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摘要 

 

 

    本研究試圖探討贊助者對臺灣歷史文獻史料中譯本的操縱與運作。臺灣歷

史文獻史料為了解臺灣歷史與人文最直接的途徑之一。過去荷蘭人、西班牙人

都曾佔領臺灣，1860 年因北京條約臺灣開港通商，吸引許多商人、傳教士、探

險家等來台，日本人更殖民臺灣長達五十年之久。過去曾到訪臺灣的人士留下

許多珍貴的史料與對臺灣的研究結果，這些作品便成了現代人了解臺灣歷史的

重要媒介。本研究試圖從三個贊助者，政府部門出版機構、民間出版機構與教

會出版機構，探討各贊助者在翻譯臺灣歷史文獻資料時，對譯本的操縱與其譯

本中暗藏的意識形態，與各贊助者出版譯本的目的。希望透過對譯本的分析，

探討譯本在戒嚴時期與解嚴後等不同的時空背景下的樣貌，找到有系統的方式

討論臺灣史相關文獻史料的譯本。 

 

關鍵詞：臺灣史、翻譯、贊助者、意識形態 
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 Abstract 

 

 

This study focuses on the role of patrons in the manipulation, editing, and 

translation of Taiwan’s historical data. Analysis of historical data and documents is 

one of the most effective ways of understanding Taiwan’s history and culture. 

Taiwan was occupied by the Dutch and Spanish, and had been a Japanese colony for 

50 years. The opening of treaty ports in the 1860s brought in many foreign visitors, 

including businessmen, missionaries, and explorers. These foreign occupants and 

visitors conducted research and wrote travel narratives which were left behind, 

becoming important accounts of Taiwanese history for the people of Taiwan. This 

study outlines the roles of patrons, including government agencies, private 

publishers, and religious organizations, to determine their purpose in publishing a 

Chinese translation and explore how they manipulated these translations. Through 

analysis of translations by different patrons, this study presents important 

considerations when discussing the translation of Taiwan’s historical data. 

 

 

Keywords: Taiwanese history, translation, patron, ideology 
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第一章 緒論 

 

     

第一節 研究動機與文獻回顧 

 

    臺灣四百多年來經歷荷蘭人、西班牙人、鄭氏政權、清廷、日本人、國民政

府統治，西方宗教也跟著西方殖民者傳入臺灣。殖民者和傳教士在臺期間，由於

政治、傳教、經商、旅遊探險等目的，留下大量有關臺灣歷史、地理、人文的資

料。而這些外文紀錄便成為研究臺灣史的重要資料，因此 1945 年國民政府接管

臺灣後至今，政府部門、民間出版社大量出版外文臺灣史相關資料的中譯本。目

前有關臺灣史相關譯本的研究尚不多見，僅有輔仁大學跨文化研究所陳雅齡的碩

士論文〈喬治馬偕著 From Far Formosa 編輯及翻譯過程之運作〉與國立臺灣師

範大學翻譯研究所林希樺〈回望福爾摩沙：十九世紀來臺西方人旅行書寫在臺灣

的譯介〉。〈喬治馬偕著 From Far Formosa 編輯及翻譯過程之運作〉一文採用勒

菲弗爾（André Lefevere）的改寫理論，就贊助者、意識形態與詩學觀三方面比

較喬治馬偕原著《From Far Formosa》與其三種譯本，並探討三種譯本權力運作

的情形。研究結果發現馬偕原著自原著編輯到譯本出版，都經過有意識的操縱與

改寫。在原著在編輯過程中受到贊助者（教會與出版社）、意識型態（教會與編

輯的意識型態）和詩學觀（文類為敘事體與回憶錄）的操作。譯本也受到國民黨

與本土意識出版社等贊助者操作，由於戒嚴與解嚴的影響，譯本中也反映出不同

的意識型態，在詩學觀方面也受到政府事務譯者與文化譯者的操作。〈回望福爾

摩沙：十九世紀來臺西方人旅行書寫在臺灣的譯介〉以解嚴前後作為時代劃分，

將解嚴前（1945 年－1987 年）設為西人旅行書在臺譯介的第一階段，將解嚴後

（1988 年－2012 年）設為西人旅行書在臺譯介的第二階段。該論文分別就兩個

階段討論戒嚴時期與解嚴後西方人旅行書在臺灣的翻譯出版情形，採用圖里的描
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述翻譯學與勒菲弗爾的改寫理論，整理十九世紀來臺西方人旅行紀錄的中文譯介

史。研究結果發現戒嚴時期，言論出版自由受限，出版品審查制度嚴格，戒嚴時

期出版的譯本屢經塗抹、擅改。1987 年解嚴後，黨禁、報禁解除，民主呼聲高

漲，臺灣本土意識興起，臺灣史研究漸成顯學，促使十九世紀西人來臺旅行書寫

中譯本大量出版，猶如百花齊放。第二階段譯本的贊助者致力於透過譯本幫助一

般讀者了解臺灣史，除了出版新譯本，也致力於賦予舊譯本新的面貌。陳雅齡的

論文為臺灣史譯本研究起了個頭，林希樺論文將研究範圍擴大至十九世紀西人來

臺旅行書中譯的譯介，而本研究則將研究範圍再擴大，透過整理政府部門出版機

構、民間出版機構與教會出版機構所出版的臺灣史相關譯本，探討譯本中贊助者

的權力運作情形，並釐清政府部門、民間與教會出版機構出版臺灣史相關譯本的

原因與動機。最後進一步探討贊助者大量出版臺灣史相關譯本的現象，與臺灣倚

重外文資料了解臺灣史的原因。 

     

 

 

第二節 問題意識與研究範圍 

 

    翻譯進入到出版的階段，影響譯本的因素就不只是譯者，所有在出版過程中

的參與者都有可能對譯本造成影響。根據賽傑（Juan C. Sager）的說法，任何翻

譯過程都涉及許多參與者，如文本產生者、修潤的中介者（如編者、修訂者、譯

者）、傳遞者（委託並傳送文本者）、接受者。這些參與者，位於「翻譯行動之起

點與終點」（“at the beginning and the end of the speech act of translation”），可以是

委託翻譯的出版者，或任何交付翻譯工作給他人者。1又如安德烈‧勒菲弗爾

（André Lefevere）於《Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame》

                                                      
1
 轉引自單德興著：《翻譯與脈絡》（台北：書林，2009），頁 125。 
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（翻譯、重寫以及對文學名聲的操縱）一書所說，翻譯必定會受譯者或當權者的

意識形態和文學觀支配，必不能真實的反應原文的面貌。2勒菲弗爾的操縱理論

指出譯文會受到贊助者（patronage）、意識形態（ideology）和詩學觀（poetics）

影響，指出翻譯及重寫，影響重寫的首要因素就是意識形態。因此在討論翻譯時，

翻譯背後的意識形態便是值得探討的問題。 

    臺灣四百多年來受到不同國家殖民，歷史紀錄複雜破碎，往往需要藉助國外

的史料瞭解臺灣史。國民政府於 1945 年接管臺灣後，即著手翻譯從前臺灣殖民

者、外國旅者和傳教士所留下的臺灣史資料。解嚴後，臺灣本土意識崛起，民間

出版機構更是大量出版這些外文臺灣史料的中譯本。在臺灣擁有眾多教友的基督

教與天主教，教會出版機構也翻譯傳教士在臺傳教所留下來的著作。政府與民間

出版機構在試圖建構臺灣歷史全貌時，相當依賴外文資料，這個情形引發了筆者

的興趣，遂決定深入探究政府部門、民間與教會出版機構所出版的臺灣史相關譯

本，試圖了解為何在研究臺灣歷史與勾勒臺灣史全貌時，出版者會如此倚重翻譯

資料。根據勒菲弗爾改寫理論的主張，統治者與出版機構都可能操縱譯本，在譯

本中注入意識型態。本研究以勒菲弗爾的改寫理論切入，比較政府部門、民間與

教會出版機構的譯本，試圖了解此三類出版機構譯本的差異、出版目的與譯本所

希望呈現的臺灣史面貌。此外，臺灣光復後由國民黨政府執政，經歷戒嚴、解嚴、

政黨輪替，本研究也試圖探討政治因素如何影響譯本呈現。 

     

 

第三節 研究方法與論文架構 

 

    本論文的研究方法為蒐集政府部門、民間與教會出版機構所出版的臺灣史相

關譯本書目，將譯本、出版機構、譯者加以分類，了解譯本的類別，與出版機構

                                                      
2
 André Lefevere, Tranlsation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame (Shanghai: Shanghai 

Foreign Language Education Press, p 9. 
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和譯者的背景。之後進一步分析譯本，引用勒菲弗爾的改寫理論，試圖了解贊助

者操縱譯本的情況，並分析譯本出版的時代背景與政治環境背景，藉此了解政治

因素與譯本出版的關係。最後統整政府部門、民間與教會出版機構出版臺灣史相

關譯本的情況，並歸結臺灣社會高度依賴外文資料了解臺灣史的原因。 

    本論文共分成五章，第一章〈緒論〉簡單敘述臺灣的殖民史、陳述研究動機、

回顧文獻、點出研究問題、描述研究方法，並說明論文架構。第二、三、四章分

別從政府部門出版機構、民間出版機構與教會出版機構所出版的臺灣史相關譯本，

探討歷史背景與譯本的關係，各章於簡介歷史背景之後，按節介紹贊助者、譯本

書目與譯者，接著分析譯本、探討譯本出版的目的，最後探討譯本的意識型態。

第五章〈結論〉總結第二章至第四章的研究發現，並回應本研究於第一章第二節

所提出的研究問題。 
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第二章 政府部門出版機構 

 

 

    1945 年 8 月 6 日及 9 日，美軍於廣島與長崎投下原子彈，造成日本國內傷

亡慘重，日本昭和（裕仁）天皇於 1945 年 8 月 15 日發表《終戰詔書》宣布無條

件投降，接受波茨坦公告3，意即接受將臺灣等地歸還中華民國，亞洲戰事隨之

停息，這也意味著第二次世界大戰正式結束。同年 10 月，中國國民政府於臺北

成立臺灣省行政長官公署，由臺灣調查委員會4主任委員陳儀擔任臺灣省行政長

官負責接收臺灣工作。接收臺灣的工作分別自政治、經濟、文化三方面進行，當

時稱為「政治建設」、「經濟建設」、「心理建設」。「心理建設」亦稱「文化建設」，

即文化重建工作5。陳儀於「臺灣省行政長官公署施政方針」中，進一步對「政

治建設」、「經濟建設」、「心理建設」提出說明。有關「心理建設」，陳儀表示心

理建設之目的為「發揚中華民族精神，增強中華民族意識」，在其所提出有關心

理建設的具體方案中，包含了研究與書籍編譯等方針： 

 

        第四，對於博物館、圖書館及工業、農業、林業、醫藥、地質等試驗、   

    研究機構，力求充實，以加強研究工作，提高文化。第五，設置編譯館，以 

    編輯台灣所需要各種書籍並著重中小學教科書之編輯。6
 

 

                                                      
3
 《波茨坦公告》，又稱《中美英三國促令日本投降之波茨坦公告》，為 1945 年 7 月 26 日 美、

中、英三國為敦促日本早日棄甲，於波茨坦會議上聯合發表的一份公告。公告的第八點重申：「『開

羅宣言』之條件必將實施，而日本主權必將限於本島、北海道、九州、四國及吾人所決定其他小

島之內」。 
4
 1944 年 4 月國民政府行政院成立「臺灣調查委員會」，調查臺灣日治時期的政治、經濟、民生

與軍事等，並提出長達四十萬餘字的報告書。 
5
 黃英哲：《「去日本化」「再中國化」：戰後台灣文化重建（1945-1947）》（台北：麥田，

2007），頁 36-37。 
6
 臺灣省行政長官公署編，《中華民國三十六年度台灣省行政長官公署工作計劃》（台灣省：台灣

省行政長官公署，1947），頁 4。 

http://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%B5%82%E6%88%B0%E8%A9%94%E6%9B%B8
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%B3%A2%E8%8C%A8%E5%9D%A6%E5%85%AC%E5%91%8A
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    根據國民黨中央執行委員會宣傳部電送行政長官公署的〈接管臺灣文化宣傳

事業計畫綱要〉，日治時期大多數日人所掌控的圖書生產設備與物資，全數由臺

灣省行政長官公署接管。由此可見當時國民政府有意藉由控制臺灣的出版資源與

文化宣傳事業，藉以控制言論與思想。國民政府於 1949 年 5 月所頒布的戒嚴令，

制定了《戒嚴法》、《出版法》、《戒嚴期間新聞雜誌圖書管理辦法》等，圖書的出

版須通過諸多審查流程，更使的言論與出版有諸多限制。而在此一時期有關臺灣

殖民歷史紀錄與西人來臺旅行紀錄等中譯本，出版者大多為公營出版機構。據筆

者所收集的書籍資料顯示，臺灣銀行經濟研究室與臺灣省文獻委員會為臺灣解嚴

前，出版有關臺灣歷史文化的中譯書籍相當活躍的兩大機構。以下先介紹臺灣銀

行經濟研究室與臺灣省文獻委員會的成立背景與出版概況，接著整理兩出版機構

有關臺灣歷史文化的中譯書籍，介紹其譯者的背景，並探究其出版目的。最後就

筆者所整理的書目，討論譯本之呈現。 

 

 

第一節 贊助者介紹 

 

    筆者於本節介紹國民政府接管臺灣後兩大重要政府部門出版機構－－｢臺灣

銀行經濟研究室｣與｢臺灣省文獻委員會｣。本節介紹兩出版機構的成立背景與出

版概況。 

一、臺灣銀行經濟研究室 

    臺灣銀行經濟研究室成立於 1946 年，為臺灣銀行底下的一個組織。臺灣銀

行日治時期原名為「株式會社臺灣銀行」。臺灣光復後，改名台灣銀行，並成立

「金融研究室」，周憲文7任首位主任，1951 年改名為「臺灣銀行經濟研究室」，

現名「經濟研究處」，負責掌理國內、外經濟金融、重要產業之調查、分析、銀

                                                      
7
 周憲文（1907－1989）為浙江人，日本京都帝國大學經濟學專攻畢業，曾任台大法學院院長。 
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行業務研究及各種經濟出版物之編輯等事項8。 

    臺灣銀行經濟研究室編印刊物主要包含金融經濟與文獻整理兩大主題。金融

經濟相關的刊物包括《經濟學名著翻譯叢書》、《西洋經濟學者及其名著辭典》、《銀

行研究叢刊》、《臺灣經濟金融月刊》、《臺灣進出口貨價指數》、《臺灣金融年報》、

《國際經濟統計簡報》、《臺灣金融物價簡報》等。文獻整理相關刊物包括：《臺

灣研究叢刊》、《臺灣文獻叢刊》與《臺灣特產叢刊》等。 

    臺灣銀行經濟研究室所出版的譯本主題包含金融經濟與臺灣歷史地理文獻

等。由於本論文主要為臺灣文獻史料的譯本研究，因此經濟金融方面的譯本不在

本文研究範圍內。有關臺灣銀行經濟研究室所出版臺灣文獻史料相關譯本，容筆

者於本章第二節譯本與譯者介紹再做討論。 

 

二、臺灣省文獻委員會 

    國民政府鑒於地方歷史文獻對於國家民族發展認識的重要，於 1948 年 6 月

1 日於臺北成立臺灣省通志館，專責辦理臺灣省通志之纂修，由林獻堂擔任首任

館長。臺灣省文獻委員會首任館長林獻堂出自臺灣五大家族之一的霧峰林家，在

臺灣地方自治聯盟與臺灣民眾黨扮演要角，有臺灣議會之父的稱號；歷史學者 

Johanna M. Meskill 更將林譽為「臺灣自治運動的領袖與文化的褓母」9。臺灣省

文獻委員會聘請林獻堂擔任臺灣省文獻委員會館長，似乎有意讓林處於政府與民

間居中的位置，有與民間妥協的意味。臺灣省通志館於 1949 年 7 月改組為「臺

灣省文獻委員會」，並分設「編纂組」、「採集組」、「整理組」，負責臺灣省文獻史

料之採集、整理、典藏、文獻書刊的出版與史志的纂修。1956 年國民政府為防

範中國解放軍轟炸台北，癱瘓臺灣行政中樞，因此將臺灣省政府遷至南投縣南投

市中興興村，臺灣省文獻委員會也跟著搬遷，並於 1958 年改隸臺灣省政府民政

                                                      
8
 引自臺灣銀行網站：http://www.bot.com.tw/BOTIntro/Organization/Pages/default.aspx。 

9
 Johanna M.Meskill 著，溫振華譯，〈霧峰林家：一個台灣士紳家族的興起〉，《台灣風物》，29

卷 4 期，1979 年 12 月，頁 1-10。 

http://www.bot.com.tw/BOTIntro/Organization/Pages/default.aspx
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廳。1997 年省文化處成立，臺灣省文獻委員會改隸臺灣省政府文化處。1999 年

7 月由於精省之故，再度直屬臺灣省政府。2000 年臺灣經歷首次政黨輪替，由臺

灣最大的本土派政黨民主進步黨候選人陳水扁當選總統，臺灣省文獻委員會於

2002 年改隸總統府國史館，改為現名「國史館臺灣文獻館」，為中華民國政府維

護與保存臺灣相關史蹟文獻之專責機構。10
 陳水扁總統上任後將臺灣省文獻委

員會改隸屬於總統府底下國史館，有提升其地位與體現政府本土化政策的用意。 

    國史館臺灣文獻館成立至今已有 60 年歷史，歷年出版品達 2000 餘種，大致

可分為 10 大類： 

    第一類、志書類。包含臺灣省通志稿、增修臺灣史通志、臺灣省通志、重  

            修臺灣省通志、臺灣全志。 

    第二類、通史類。 

    第三類、專史類。包含臺灣原住民史、客家族群史、家族史。 

    第四類、檔案史料類。包含荷西、明鄭檔案史料、清代史料、日治時期檔案   

            史料、戰後時期檔案史料、口述史料及古文書拓本史料。 

    第五類、地名類。包含各縣市地名辭書。 

    第六類、詩文傳記類。 

    第七類、民俗文物宗教類。 

    第八類、臺灣歷史文化叢刊。 

    第九類、臺灣文季獻刊。 

    第十類、研討會論文集。 

 

    其中有關臺灣省文獻委員會的翻譯研究成果，筆者依據日文、荷蘭文和西班

牙文史料的翻譯分別討論。臺灣省文獻委員會在 1952 年至 1984 年間出版《臺灣

叢書譯本》，共計有四部譯作11。臺灣省文獻委員會自 1990 年開始，招聘日文諳

                                                      
10

 見國史館臺灣文獻館網頁：http://www.th.gov.tw/web/pagedoc.php?nd2=M0101。 
11

 《臺灣叢書譯本》共包含四部譯作，包括《臺灣考古學民族學概觀》、《臺灣遙寄》、《日據下

http://www.th.gov.tw/web/pagedoc.php?nd2=M0101
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侯文體（即古日語）之約聘研究員翻譯臺灣總督府檔案。臺灣省文獻委員會起初

採取逐卷翻譯的方式，但是隨著本土意識抬頭，臺灣史研究漸漸成為學界與社會

各界共同關注的顯學，因此自民國 87 年起改為採用專題翻譯的方式，選定教育、

臺灣對華南及南洋之關係、交通、原住民、官制、宗教、殖產、衛生等八項主題。

迄至民國 100 年底，翻譯成果豐碩，作品包括《臺灣總督府檔案中譯本》第 1

輯至第 11 輯、《臺灣總督府檔案專題翻譯系列》第 1 輯至第 28 輯與《日治時期

古籍翻譯系列》。內容涵蓋日治時期臺灣原住民史料、各類公文史料（衛生、貨

幣、郵政、官制、宗教等）、涉外關係相關史料與保甲制度研究等。 

    國史館臺灣文獻館有鑑於臺灣早期歷史涉外檔案之取得不易與重要性，明鄭、

清領、日據及戰後均有相關檔案典存，惟荷、西時期的史料，多分散於世界各國，

而且內容多具各國語文與古文手寫體等特性，致使國內缺乏相關史料，為彌補這

個部分的史料空缺，故除了日據時期檔案翻譯以外，2001 年度起規劃進行臺灣

早期史料編譯計畫，以荷蘭與西班牙兩國相關檔案為主。出版譯作包括《荷蘭聯

合東印度公司臺灣長官致巴達維亞總督書信集（Ⅰ）與（Ⅱ） 》12、《西班牙

人在臺灣（1626-1642）》、《臺灣與西班牙關係史料彙編（Ⅰ）與（Ⅲ）》等，

共計五部譯作。根據國史館臺灣文獻館官方網站編輯組網頁資料，該館現在正在

進行第四任長官 H. Putmans 至巴達維亞總督書信抄錄譯註委託案，而《臺灣與

西班牙關係史料彙編》第二冊也正編輯校定中。 

     

 

第二節 譯本與譯者介紹 

 

                                                                                                                                                        
之臺政》、《日本帝國主義下之臺灣》。其中《日據下之臺政》與《臺灣考古學民族學概觀》分別

於 1977 年與 1984 年再版。 
12

 《荷蘭聯合東印度公司臺灣長官致巴達維亞總督書信集（Ⅰ）與（Ⅱ） 》為十七世紀荷蘭東

印度公司派駐臺灣長官書信檔案，內容包括當時在澎湖築堡駐紮的艦隊司令官 Cornelis Reijersen

及來臺前後共計十二任長官，所呈給巴達維亞長官的書信。 
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    筆者於本節先整理出臺灣銀行經濟研究室與臺灣省文獻委員會之翻譯出版

品，依類別與年代整理排序，接著簡單介紹譯者的背景。 

 

臺灣銀行經濟研究室 

（一）譯本整理 

臺灣銀行經濟研究室譯本出版書目 

編

號 

原文書名 譯本名 作者 譯者 出版日

期 

書系 

1  《臺灣經濟

史三集》 

*收錄單篇

作品 

 周學普 

 

1956 年

－1974

年 

臺灣研

究 

叢刊 

2  《臺灣經濟

史六集》 

*收錄單篇

作品 

 周學普 

 

1956 年

－1974

年 

臺灣研

究 

叢刊 

3  《臺灣經濟

史九集》 

*收錄單篇

作品 

 周學普 

 

1956 年

－1974

年 

臺灣研

究 

叢刊 

4 《帝國主義下

の臺灣》 

《日本帝國

主義下 

之臺灣》 

矢內原忠雄 

（日） 

周憲文 1956 年 臺灣研

究 

叢刊 

5 L’ile Formose, 

Histoire et 

Description 

《臺灣島之

歷史與地

誌》 

Camille 

Imbault-Huart

（法） 

黎烈文 

 

1958 年 臺灣研

究 

叢刊 

6  《十七世紀

臺灣英國貿

易史料13》 

（中英對

照） 

 臺灣銀

行經濟

研究室

編 

1959 年 臺灣研

究 

叢刊 

                                                      
13
十七世紀臺灣英國貿易史料所收錄的是「英國東印度公司」 檔案裡有關鄭氏時代在臺灣之

商館記錄及原始信件。第 1－68 頁是檔案之漢譯文，69－216 頁是英文按抄本之排版，217－

221 頁是附錄巴達維亞城日誌摘錄乙節。  

http://www.lib.ntnu.edu.tw/holding/doQuickSearch.jsp?action=view&param=%2Fsearch*cht%3F%2Fa%7Bu9ECE%7D%7Bu70C8%7D%7Bu6587%7D%2Fa%7B216264%7D%7B21495b%7D%7B214258%7D%2F-3%2C-1%2C0%2CB%2Fbrowse
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7 Pioneering in 

Formosa: 

Recollections of 

Adventures 

among 

Mandarins, 

Wreckers,& 

Head-Hunting 

Savages  

《老臺灣》 必麒麟 

（W.A. 

Pickering）

（英） 

吳明遠 1959 年 臺灣研

究 

叢刊 

8 From Far 

Formosa:The 

Island, Its 

People, and 

Missions 

《臺灣六

記》 

麥凱 

（George 

Leslie 

Mackay）（加） 

周學普 

 

1960 年 臺灣研

究 

叢刊 

9 L'Expedition 

Francaise de 

Formose 

1884-1885 

 

《法軍侵臺

始末》 

加爾諾特  

( Eugéne 

Germain 

Garno) （法） 

黎烈文 

 

1960 年 臺灣研

究 

叢刊 

10 《臺灣米穀 

經濟論》 

《日據時代

臺灣米穀經

濟論》 

川野重任 

（日） 

林英彥 

 

1969 年 臺灣研

究 

叢刊 

11 The Island of 

Formosa, Past 

and Present 

《臺灣之 

過去與 

現在》 

戴維森 

（James W. 

Davidson） 

（英） 

蔡啟恆 1972 年 臺灣研

究 

叢刊 

註：臺灣經濟史內所含翻譯作品為單篇作品，其譯者與作者姓名筆者於以下詳述，

故書目就不再標示。 

  

  《臺灣經濟史三集》、《臺灣經濟史六集》、《臺灣經濟史九集》所包含翻譯作品

分述如下：《臺灣經濟史三集》收錄了東京帝國大學史科教授 Ludwig Riess〈臺

灣島史〉（Geschichte der Insel Formosa,1897）、C.E.S 荷蘭原著 Lambach 英譯之〈被

遺誤之臺灣〉（Verwaarloosde Formosa）及 Albrechte Herport 〈臺灣旅行記〉（摘

譯自 Reise nach Java, Formosa, Voder- Indien und Ceylon）；《臺灣經濟史六集》收

錄了〈臺灣島之歷史〉（Geschichte Formosa’s bis Anfang 1898），作者為 Albrechte 

http://www.lib.ntnu.edu.tw/holding/doQuickSearch.jsp?action=view&param=%2Fsearch*cht%3F%2Fa%7Bu52A0%7D%7Bu723E%7D%7Bu8AFE%7D%7Bu7279%7D%2Fa%7B213426%7D%7B214a45%7D%7B21592e%7D%7B214a59%7D%2F-3%2C-1%2C0%2CB%2Fbrowse
http://www.lib.ntnu.edu.tw/search*cht?/a%28Garnot%2C+E.%29/agarnot+e/-3,-1,0,B/browse
http://www.lib.ntnu.edu.tw/search*cht?/a%28Garnot%2C+E.%29/agarnot+e/-3,-1,0,B/browse
http://www.lib.ntnu.edu.tw/search*cht?/a%28Garnot%2C+E.%29/agarnot+e/-3,-1,0,B/browse
http://www.lib.ntnu.edu.tw/holding/doQuickSearch.jsp?action=view&param=%2Fsearch*cht%3F%2Fa%7Bu9ECE%7D%7Bu70C8%7D%7Bu6587%7D%2Fa%7B216264%7D%7B21495b%7D%7B214258%7D%2F-3%2C-1%2C0%2CB%2Fbrowse
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Wirth；《臺灣經濟史九集》收錄有〈廈門與臺灣〉，為美國廈門領事李仙德（Charles. 

W. LeGendre）的著作，以上作品中譯譯者皆為周學普。 

 

 

（二）譯者與編譯者介紹 

以下筆者介紹臺灣銀行經濟研究室譯本的譯者。 

（1） 黎烈文 

   《臺灣島之歷史與地誌》、《法軍侵臺始末》譯者。中國湖南湘潭人，為作家、

翻譯家、編輯，筆名李維克、林取、達五、達六等。1926 年留學日本，於東京第

一高等學校預科（舊日本高等學校大學預科）就讀，之後轉往法國，獲得巴黎大

學文學碩士學位。曾任上海商務印書館編輯，業餘從事文學創作。1945 年第二

次世界大戰結束來台，出任臺北《台灣新生報》副社長。1947 年起，於臺灣大

學任教。黎氏著有散文《崇高的女性》等創作，譯作多為法國文學與思潮的譯介，

如《伊爾的美神》、《脂肪球》、《冰島漁夫》等。 

（2） 周學普 

    《臺灣六記》、〈被遺誤之臺灣〉、〈臺灣島之歷史〉、〈臺灣旅行記〉、〈廈門與

臺灣〉譯者。浙江嵊州市人，為臺灣德國文學研究者、德語教師、翻譯家。日本

京都大學文學院獨文科（德文科）畢業，曾任國立浙江大學、山東大學、福建省

立醫學院教授。1946 年來台，任臺灣省立師範學院（今國立臺灣師範大學）英

語系系主任，之後轉任國立臺灣大學外國語言文學系教授，教授德文 26 年。周

學普在臺灣經常發表譯作，《創作》月刊、《文星雜誌》、《文藝月報》、《中華日報》

等報章雜誌皆可見周氏之譯作，翻譯作品以哥德作品為主，包括《少年維特的煩

惱》、《愛力》、《浮士德》等。在臺灣耳熟能響的《野玫瑰》（歌德詩，舒伯特曲）

之中文歌詞，即出自周學普之手。 

（3） 林英彥 

http://www.lib.ntnu.edu.tw/holding/doQuickSearch.jsp?action=view&param=%2Fsearch*cht%3F%2Fa%7Bu9ECE%7D%7Bu70C8%7D%7Bu6587%7D%2Fa%7B216264%7D%7B21495b%7D%7B214258%7D%2F-3%2C-1%2C0%2CB%2Fbrowse
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E5%9C%8B
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E5%9C%8B
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%B9%98%E6%BD%AD
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8F%B0%E7%81%A3%E6%96%B0%E7%94%9F%E5%A0%B1
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%B5%99%E6%B1%9F
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%B5%99%E6%B1%9F
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%BE%B7%E5%9C%8B
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%BE%B7%E8%AA%9E
http://www.doudouask.com/article-696928-1.html
http://www.doudouask.com/article-1376433-1.html
http://www.doudouask.com/article-177798-1.html
http://www.doudouask.com/article-177798-1.html
http://www.doudouask.com/article-321552-1.html
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%9C%8B%E7%AB%8B%E8%87%BA%E7%81%A3%E5%A4%A7%E5%AD%B8
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E8%88%92%E4%BC%AF%E7%89%B9
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    《日據時代臺灣米穀經濟論》譯者。出生於雲林縣台西鄉，臺灣省立法商學

院地政系(現台北大學)學士，中國地政研究所地政系碩士，日本東京大學農業經

濟學碩士，日本東京大學農學博士。現為國立政治大學地政學系名譽教授，任教

40 餘年，專長為土地估價、中國大陸土地問題專題研究。著有多本不動產相關

書籍，包括《不動產大辭典》、《不動產估價》、《土地利用概要》等。 

（4） 吳明遠 

    《老臺灣》譯者。筆者所蒐集到有關吳現有的資料很稀少。只知吳明遠在譯

序中表示，受臺灣銀行經濟研究室囑託翻譯《Pioneering In Formosa》一書。譯

者在《老臺灣》譯者前言中所表示：「素好遊覽，而來台灣以來，瑣務千羈，到

過的地方極為有限..而得以飽覽這個美麗之島的許多瑰麗的景色……。」由此推

測，吳有可能是第二次世界大戰後或 1949 年從中國來台的人士。（林希樺：43） 

（5） 蔡啟恆 

    《臺灣之過去與現在》譯者。祖籍福建，畢業於東京帝國大學法律系，曾任

上海廣興銀行秘書與臺灣銀行監理專員。編有《許丙：許伯埏回想錄》一書。 

 

    觀察以上譯者名單，筆者發現有不少位譯者是在中國大陸出生，之後才來臺

灣。如《臺灣六記》譯者周學普即是於 1946 年應留日同鄉許壽裳14之邀，來臺

擔任國立編譯館名著編輯組編纂。筆者認為臺灣銀行經濟研究室會聘用這些從大

陸來台的譯者，原因有二。其一，對於國民政府來說，聘用同樣是在二次戰後從

中國大陸來台的譯者，較能認同國民政府對於臺灣的統治與執行的政策等。譯者

在翻譯時，便較能知道哪些內容可能對政府較不利，或文字可能過於觸目等，無

益於國民政府統治臺灣。其二，臺灣歷經日本五十年的統治，日本治臺期間執行

皇民化運動，對臺灣人民實行同化政策，要求臺灣人說日語。因此臺灣光復後，

精通中文的人才短缺，故聘請大陸來臺人士翻譯。 

                                                      
14

 許壽裳，文史學者、作家、教育家，東京高等師範學校史地科畢業，曾任臺灣省國立編譯館

館長、國立臺灣大學中文系教授兼系主任。 
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臺灣省文獻委員會 

（一）譯本整理 

    根據國史館臺灣文獻館網站所提供的出版品資料，筆者將所有翻譯作品挑出，

並依據通史類、專史類、檔案史料與民俗、文物、宗教類等四大類別，依照出版

先後順序整理如附錄。 

    從附錄可明顯看出，臺灣省文獻委員會所出版的譯本，以主題而言，有關日

本殖民臺灣時期所留下來的文獻與作品，在數量上遠超過荷、西時期的臺灣史料。

在筆者所整理的所有 111 筆譯本中，有關日本據臺的譯本就佔了 101 筆，佔譯本

總數 93%。有關荷據時期的譯本有 5 筆，佔譯本總數 4%，有關西班牙人在臺灣

的譯本有 2 筆，佔譯本總數 2%，有關基督教在臺傳教的譯本僅有喬治馬偕

（George Mackay）所著的《臺灣遙寄》（From Far Formosa），佔譯本總數 1%。 

（見圖 2.1） 

 

圖 2.1 

    另外，就譯本類別而言，檔案史料為譯本的最大宗。在四類譯本中，檔案史

日治時期 

93% 

荷據時期 

4% 

西班牙殖民臺灣

時期 

2% 

教會 

1% 

臺灣省文獻委員會 

譯本主題分類 
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料譯本共有 98 筆，佔全部譯本的 88%。通史類與專史類譯本分別有 7 筆與 4 筆，

而民俗、文物、宗教類譯本僅有 2 筆。 

    根據附錄，臺灣省文獻委員會所出版的譯本，大部分為編譯本，意即編者或

編譯者將資料經整理編譯而成。如程大學於《臺灣前期武裝抗日運動有關檔案》

序言中指出，「查本會所保藏臺灣總督府公文類纂檔案，內容浩瀚，尤其淪陷初

期，及臺灣總督府自開府至軍組織間一段，戎馬倥傯，百事俱廢，焉能顧及文獻

工作。」15序言中亦指出，「編譯者為摘出此期資料，費時已久，至於將此雜亂

資料加以整理成章，更屬龐雜瑣碎之事。」16又如《羅福星抗日革命案全檔》編

譯者弁言中所描述編譯該書的過程，編譯者指出種種在編譯上的困難，包括原檔

文件編排紊亂難辨、原件文字部分有錯誤17、原件字跡不易辨認等。可見由於原

文本往往因原檔案浩瀚、次序紊亂、資料生成時間文書工具不如現代發達或逢時

局動盪等緣故，故無法逕譯，為求方便索閱，往往需要經過編譯人員加以整理。 

（二）譯者與編譯者介紹 

    從臺灣省文獻委員會到今日的國史館臺灣文獻館，該單位陸續出版大量專書

與檔案史料譯本。筆者在此也將探討各譯者或編譯者的背景，筆者僅找到 20 位

譯者的資料，未找到溫吉、王萬龍、陳文添與宋建和等譯者的資料。 

（1） 宋文薰 

    《臺灣考古學民族學概觀》譯者。1954 年畢業於日本明治大學預科，1951

年台大歷史系畢業。曾任台大歷史系助教、講師、副教授、教授。曾於 1958 年

以訪問學人身分前往美國哈佛大學。1988 年獲選為中央研究院院士，現為中央

研究院歷史語言研究所通信研究員與臺灣大學人類學系名譽教授。宋文薰教授一

生致力於臺灣考古發掘，曾與地質學家林朝棨發現臺灣最古老的舊石器時代文化

－長濱文化，更曾意外自收藏家家中發現智人頭骨化石，起名「左鎮人」。此外，

                                                      
15

 莊金德、駕嗣章編譯：《羅福星抗日革命案全檔》（台北：台灣省文獻委員會，1965），頁 3。 
16

 莊金德、駕嗣章編譯：《羅福星抗日革命案全檔》（台北：台灣省文獻委員會，1965），頁 3。 
17

 《羅福星抗日革命案全檔》編譯者弁言指出該書所據以編譯之原件有者為法院檢察官、司法

警察及法院書記官等，根據原始案卷，加以謄錄、翻譯或油印、複寫等而成。故在文字方面，恆

常發生有錯誤或遺漏之處。 
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宋文薰教授也發表多篇考古相關著作與論文，亦出版多本與多篇鹿野忠雄18與其

他日本人文學者的作品，包括〈臺灣的塗顏赤色陶器〉、〈臺灣高山族是否有過青

銅器時代？〉、〈臺灣考古學研究簡史〉、〈臺灣先史時代的文化層序〉、〈考古人類

學者鳥居龍藏及其紀念館介紹〉、〈臺灣先史考古學近年之工作〉等。 

（2）陳茂源 

    《日本帝國主義下之臺灣》譯者。出身桃園大溪，為法學教師、詩人、翻譯

家。於 1925 年考入東京帝國大學法學部，並於大學畢業那年考中高等文官試驗

（就日本帝國的公務人員高等考試）司法科。陳茂源曾於日本多地擔任司法官。

第二次世界大戰結束後回臺，擔任國立臺灣大學法學系教授，直至退休。陳茂源

於 1929 到 1932 年間與矢內原忠雄19學習聖經，並於第二次世界大戰期間，介紹

親弟與學弟與矢內原忠雄學習。 

（3）郭輝 

   《巴達維亞城日記》譯者。郭輝的資料筆者所獲甚少，僅從海峽學術出版社

所出版的《日據下之臺政》寫在卷首的〈編后〉中得知郭輝精通臺灣考古。 

（4）黃有興 

    《臺灣宗教論集》譯者。臺灣澎湖縣人，為資深民俗學者，曾任臺灣省政府

民政廳總務主任，臺灣省文獻委員會委員等職。現從事澎湖民俗田野採集工作，

著有《澎湖的民間信仰》等書。 

（5）張良澤 

    《從臺中雙冬疏散學校到內地復員繪卷》譯者。畢業於成功大學中文系、日

本關西大學文學碩士。曾任日本共立女子大學教授、日本筑波大學副教授、成功

大學中國文學系專任講師。現任真理大學麻豆校區臺灣文學資料館名譽館長、台

                                                      
18

 鹿野忠雄（1906－1945），為日治時期曾任職於臺灣總督府的日本人文學者與博物家。在臺十

年期間，曾多次深入臺灣山區，了解臺灣原住民，並留下許多珍貴的臺灣史料紀錄。 
19

 矢內原忠雄（1893－1961），為日本經濟學者、殖民政策學者。於 1951 年至 1957 年間擔任東

京大學校長，曾獲正三位勳一等瑞寶章（日本政府表揚在公共事務有功勞者的勳章）。終身信仰

基督教無教會主義。矢內原忠雄曾於 1927 年前往臺灣進行調查，曾造訪臺灣北中南東，參觀工

廠、農場、學校與原住民社區。 
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灣文學系客座教授、《台灣文學評論》雜誌主編兼發行人。張良澤筆名奔煬，作

品包含小說、隨筆、評論、翻譯（日文）。專長包含台灣文學史、中國小說史、

日本近代文學史、原住民文化。著有《倒在血泊中的筆耕者》、《四十五自述》、

《台灣文學與語文論集》等書。編有《鍾理和全集》、《王詩琅全集》、《吳新

榮全集》等。譯作包括《臺灣素描》、《由加利樹林裡》、《立石鐵臣臺灣畫冊》

等。 

（6）林耀南 

    《臺灣遙寄》譯者。關於林耀南的資料，筆者所獲甚少。搜尋全國圖書書目

資訊網，僅得知林耀南還譯有《論語故事》一書。 

（7）王學新 

    編譯或編有《日治時期臺北桃園地區原住民史料彙編-蕃地拓殖》、《日據

時期竹苗地區原住民史料彙編與研究》、《日治時期臺北桃園地區原住民史料彙

編-理蕃政策》、《埔里社退城日誌暨總督府檔案公文類纂史料彙編》、《日治

時期籍民與國籍史料彙編》、《日據時期東臺灣地區原住民史料彙編與研究》等

書。王學新為國史館臺灣文獻館研究員，投入臺灣總督府公文類纂檔案翻譯研究

已有近二十年，致力於史料彙編，專精臺灣總督府檔案中的原住民史料。王學新

亦著有保甲制度、臺灣籍民等相關書籍。 

（8）江樹生 

    《荷蘭聯合東印度公司臺灣長官致巴達維亞總督書信集》譯者。臺南玉井人，

臺灣歷史學家。1959 年畢業於東海歷史系，曾任教於嘉義女中，專長為古荷蘭

文、荷蘭時期臺灣史。江樹生長期從事國際學術文化交流，曾於日本天理大學從

事教學與研究，1975 年赴荷蘭，先後任職於荷蘭萊頓大學漢學院與荷蘭海牙國

立檔案館，致力於譯述荷文臺灣史料。2007 年榮獲第四屆總統文化獎中文化發

展、藝術創作類之百合獎。 譯作包含《熱蘭遮城日誌》、《十七世紀荷蘭人繪

製的台灣老地圖》、《梅氏日記 : 荷蘭土地測量師看鄭成功》等。 
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（9）陳金田 

   《臺灣私法》、《日據時期原住民行政志稿（第 1 卷）（第 2 卷）（上）》

譯者。苗栗縣竹南鎮人。曾任竹南鎮公所主計、君毅中學會計，曾參與編纂竹南

鎮志、竹南史蹟圖集。著有《彩虹公主》、《猜猜看》、《臺灣童謠》等書。譯作

包括《臺灣風俗誌》等。 

（10）李毓中 

    《臺灣與西班牙關係史料彙編》、《西班牙人在臺灣（1626-1642）》編譯

者。畢業於國立臺灣大學歷史系，擁有西班牙塞維亞大學博士學位，現為國立清

華大學歷史研究所助理教授，曾任中央研究院臺灣史研究所與社科所訪問學員。

著有《臺灣史研究入門》、《戰後臺灣的歷史研究（1945-2000）第七冊：臺灣

史》、《菲律賓史》等書。亦曾發表多篇臺灣史相關期刊論文。 

（11）洪敏麟 

    《日據初期官吏失職檔案》編譯者。國立臺灣師範大學史地系畢業，曾任中

學教臺灣省合作事業管理處主任、秘書、臺灣區域發展研究院、鄉土研究所所長

台北市二二八紀念館館長、靜宜大學中文系兼任教授，現為東海大學歷史學系副

教授。洪敏麟的專長包括臺灣史、歷史地理、方言學、田野調查、民俗藝術、宗

教信仰等。曾獲內政部第九屆內政部事業獎章地政類：一等內政獎章、國史館臺

灣文獻館第二屆傑出臺灣文獻獎：傑出文獻研究獎。洪敏麟教授一生投入文獻研

究，受各界人士尊重與讚賞，堪稱國寶級文史教授。曾出版多本著作，包括《臺

灣堡圖集》、《臺灣土著歷代治理》、《臺南市市區史蹟調查報告書》、《洪氏族譜》

等。亦發表多篇臺灣文史相關期刊論文。 

（12）許錫慶 

    《臺灣總督府公文類纂衛生史料彙編與研究》、《臺灣總督府公文類纂教育史

料彙編與研究》編譯者。許錫慶現為國史館臺灣文獻館研究員，亦譯有《琉球之

風》等書。 
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（13）徐國章 

    《臺灣總督府公文類纂律令史料彙編》、《臺灣總督府警察沿革誌》編譯者。

畢業於中國文化大學日文所，畢業論文研究日本憲政體制下集會遊行自由權。曾

發表多篇臺灣總督府相關期刊文章。現為國史館臺灣文獻館日文資深研究員。 

（14）吳萬煌 

    《日據時期原住民行政志稿（第 3 卷）（第 4 卷）》、《臺灣煙草栽培變遷

史》譯者。關於吳萬煌，筆者查詢全國圖書書目資訊網所得資料，僅得知吳萬煌

還譯有臺灣菸酒公賣局於民國 43 年出版的《日本酒稅法》。 

 

以下幾位譯者的資料，筆者所獲較少： 

（15）林品桐 

    《臺灣總督府檔案翻譯輯錄（第 1 輯）（第 2 輯）（第 6 輯）（第 7 輯）（第

8 輯）（第 9 輯）（第 10 輯）》、《臺灣總督府公文類纂教育史料彙編與研究》

譯者。筆者查詢中央研究院圖書館，查得林品桐亦於 1995 年（民國 84 年）出版

《林品桐油畫選》。至於林品桐的背景經歷，筆者所獲得的資訊甚少。 

 

（16）溫國良 

    《臺灣總督府公文類纂宗教史料彙編與研究》編譯者。現為國史館臺灣文獻

館研究員。 

（17）黃得峰 

    《臺灣總督府公文類纂郵政類史料彙編與研究》、《臺灣海運史》、《牡丹社事

件史料專題翻譯（2）處蕃提要》編譯者。現為國史館臺灣文獻館資深研究員。 

（18）顏義芳 

    《臺灣總督府公文類纂殖產史料彙編與研究》編譯者。現為國史館臺灣文獻

館研究員。 
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（19）吳定葉 

    《日據初期警察監獄制度檔案（1）臺灣中部前期抗日運動》、《雲林、六甲

等抗日事件關係檔案》、《臺灣南部武力抗日人士誘降檔案》編譯者。 

（20）吳柏村 

    編譯《臺灣南部武力抗日人士誘降檔案》、《臺灣南部地區抗日份子名冊》。 

 

    綜觀以上臺灣省文獻委員會譯者，其背景大多為研究歷史、地理、民俗的學

者，並活躍於臺灣學術界，譯者的其他譯作也大多與臺灣歷史地理相關。有些早

期的譯者甚至曾到日本留學或與原著作者熟識，如陳茂源即曾與矢內原忠雄學習。

臺灣光復不久，臺灣人仍熟習日文，聘請曾留學日本的譯者，易與臺灣人接近，

有助拉近臺灣人與國民黨政府的距離。根據國史館臺灣文獻館館誌第四章文獻編

纂與研究，該館於2002年度起規畫進行的「臺灣早期史料編譯計畫」，荷蘭文史

料與西班牙文史料皆是以委託研究案的方式進行。「荷蘭時期大員（臺灣）長官

至巴達維亞城總督書信整理翻譯計畫」採取以各任長官書信為各別委託研究案的

方式，公告招標以評選研究團隊整理譯註，目前由2007年總統文化獎得主、長期

研究荷據時期臺灣史檔案，並遠渡荷蘭的江樹生教授，與所帶領之研究團隊擔任

檔案的抄錄譯註工作20。而「西班牙與臺灣早期關係之檔案史料蒐錄整理翻譯委

託研究案」委託期程為2004－2005年，則由西班牙塞維亞大學美洲史博士候選人

李毓中擔任計畫主持人。荷蘭文與西班牙文史料的翻譯委託研究案更清楚顯示，

國史館臺灣文獻館史料中譯本的譯者，其背景大多為學術圈人士。 

 

    比較臺灣省文獻委員會與國史館臺灣文獻館兩時期的翻譯活動，可發現翻譯

的型態有所不同。臺灣省文獻委員會時期的譯者大多是譯者獨立翻譯，但是到了

國史館臺灣文獻館時期便開始進行委託研究案形式的翻譯計畫，改由研究團隊合

                                                      
20

 引自國史館臺灣文獻館館誌第四章 文獻編纂與研究。 
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作翻譯。 

 

 

第三節 出版目的 

 

    觀察臺灣銀行經濟研究室與臺灣省文獻委員會的譯本，主題大多與臺灣金融、

經濟、制度、歷史、地理等相關，本節筆者將就主題與內容兩方面探討譯本出版

的目的。 

    根據兩機構成立的時間，臺灣銀行經濟研究室成立於 1946 年，臺灣省文獻

委員會成立於 1948 年，皆為臺灣光復後不久，國民政府剛接管臺灣，為使政務

順利推行，必須先了解臺灣這塊土地，而翻譯日據時期日人所留下來的檔案與荷

蘭人、西班牙人等所寫有關臺灣的史料，可謂最有效率的方法。 

    筆者觀察臺灣省文獻委員會時期的譯本，發現譯者與編譯者經常會在譯本的

序文中，試圖「為統治者發聲」，並在讀者閱讀該書前影響讀者。以《日據初期

司法制度檔案》的弁言為例，文末指出： 

 

    臺灣之立法權、行政權、司法權行使之主體乃均由臺灣總督一人獨掌，既無

所謂三權分立，軍政亦屬總督。故總督宛如臺灣皇帝。兒玉總督爭取此種權力之

經過與設立血腥的臨時法院，得以警部權充檢察官，隨時隨地判決反抗日政府之

數千臺胞之死刑與處決，於本檔案隨處歷歷可見。所以欣見本檔案譯印本之上梓，

以流傳子孫後代，藉為警惕。21
 

     

《日據初期警察監獄檔案（1）臺灣中部前期抗日運動》的凡例中，編譯者云： 

     

                                                      
21

 錦榮等編譯：《日據初期司法制度檔案》（台中市 : 台灣省文獻委員會，1982），頁二。 
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    日人初獲殖民地，既乏經營經驗，又無獨到政策，雖擬倣英國總督制，唯臺

地民智較高，民族意識奇昂，自非歐美所屬各殖民地可比。於是，日人雖名藉民

政，實則仍不得不採軍、憲、警之所謂三段警備法，以對付抗日義民，百般措施，

莫不以警政為歸結。22
 

 

在民國 74 年出版的《臺灣文化志》的序文中亦指出： 

     

    本書之原著者為日人，由於民族觀點之不同，立論或有所異，但參考價值仍

多，願國人於引用時，酌加考慮！23
 

 

   《日據初期司法制度檔案》的弁言與《日據初期警察監獄檔案》的凡例皆表

達了對日本政府批評，清楚表示日人據臺時期，日人殘暴鎮壓反抗的臺人，以警

察制度高壓統治臺灣。《日據初期警察監獄檔案》的凡例中也呼籲讀者於引用該

書時因民族觀點之不同，應酌加考慮。根據薩伊德（Edward W. Said）迂迴政治

（slow politics ﹝178-179﹞）和奈依（Joseph S. Nye, Jr.）柔性權力（soft power）

的說法，就是不尋求強硬的手段介入、脅迫，而是以迂緩、柔和的方式潛移默化，

說服對方逐漸心悅誠服地接受其文化與政治理念。24在書前的弁言或凡例中，寫

下這類的言論，不外乎是在警惕讀者於閱讀此書時，不忘日本政府之殘暴對待，

更是為提高國民政府統治臺灣的正當性，藉此收服民心，以使國民政府統治臺灣

更加穩固。 

    臺灣省文獻委員會時期的譯本，皆由委員會本身全權出版。該機構改隸總統

府國史館，改為現名「國史館臺灣文獻館」之後，出版的模式與出版者的態度稍

                                                      
22

 吳定葉、黃耀東 編譯：《日據初期警察監獄檔案（1）臺灣中部前期抗日運動》（臺中市 : 臺

灣省文獻委員會，1980），頁一。 
23伊能嘉矩著，臺灣省文獻委員會編譯：《臺灣文化志（上卷）》（台中市 : 臺灣省文獻委員會 , 

1985-1991），頁三。 
24

 參考單德興著：《翻譯與脈絡》〈冷戰時代的美國文學中譯－－今日世界出版社之文學翻譯與

文化政治〉，（臺北 : 書林，2009），頁 129。 
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有變化。2011 年 4 月，國史館臺灣文獻館授權臺灣書房《臺灣文化志》中譯本

修訂版，採上、中、下三卷軟皮精裝發行(附精緻書盒)，封面輔以臺灣地圖設計

25。「荷蘭時期大員（臺灣）長官致巴達維亞城總督書信整理翻譯計畫」曾於 2006

年將司令官Cornelis Reijersen 至來臺第二任長官 Wit,G.F.de致巴達維亞城總督書

信，以公告招標方式授權民間廠商進行出版，並由南天書局於 2008 年出版《荷

蘭臺灣長官致巴達維亞總督書信集（1）》一書。由於「荷蘭時期大員（臺灣）

長官致巴達維亞城總督書信整理翻譯計畫」需花費龐大時間與經費，為了整合行

政經費，國史館臺灣文獻館遂與國立臺灣歷史博物館合作，分攤經費整理出版「荷

蘭時期大員（臺灣）長官致巴達維亞城總督書信」史料。 

    從國史館臺灣文獻館所出版譯本的譯本序中，亦可見出版者的出版目的與態

度已有別於臺灣省文獻委員會。以《臺灣與西班牙史料彙編Ⅰ》為例，國史館臺

灣文獻館館長在該書序文中表示： 

 

    這項西班牙語臺灣早期關係之檔案史料蒐錄整理翻譯計畫，由受託計畫主 

持人西班牙塞維亞大學博士候選人李毓中先生，在臺灣大學鮑曉鷗教授所整理的

西班牙史料英文版之基礎上，更深入擴大進行相關範疇的史料蒐錄、整理及翻譯，

目的是希望能透過計畫的執行，逐步掌握相關臺灣之西班牙檔案之典藏資訊並將

可蒐錄之史料內容加以中譯，其有助於臺灣基礎史料的建立、早期西班牙與臺灣

相關的研究瞭解以及建構臺灣史的完整性。26
 

 

    在《西班牙人在臺灣 1626－1642》一書中的國史館臺灣文獻館館長序文末，

也提到： 

 

    今後將陸續以主題專書的方式，將本館蒐錄之西班牙檔案中文譯註作品加以

                                                      
25

 引自國史館臺灣文獻館館誌第三章 文獻整理與典藏。 
26李毓中 主編、譯註：《臺灣與西班牙史料彙編Ⅰ》（南投 : 臺灣文獻館，2008），頁Ⅱ。 
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出版，希望能對研究臺灣早期歷史方面，提供更多元的基礎史料及不一樣的觀

點。 

 

由以上兩個例子可見，國史館臺灣文獻館有別於臺灣省文獻委員會時期，出版譯

本的態度已客觀、中立許多，而出版的目的也從為統治臺灣而譯書，轉變成以維

護臺灣史料為主要目的。另外，《西班牙人在臺灣 1626－1642》於 2006 年出版，

時值西班牙人在臺及天主教來臺宣教 380 週年，故邀請樞機主教單國璽27寫序，

並出版此書配合國立臺灣博物館主辦的「艾爾摩莎：大航海時代臺灣與西班牙特

展」，更加證明國史館臺灣文獻館出版譯本的態度已漸趨開放多元，以維護臺灣

歷史重要文獻與文化為目的出版譯作。 

 

 

第四節 譯本的意識形態 

 

    本節筆者將從譯者序、弁言、譯例與內容等方面，分析譯本，並探討譯本的

意識型態。 

 

一、譯者序、弁言、譯例 

    筆者觀察臺灣銀行經濟研究室與臺灣省文獻委員會譯本發現，譯者或出版機

構出版品的譯者序、弁言、譯例中，除了會交代其編譯的一些特殊用詞、對於人

名地名的處理方式、所遇到的困難與表達對曾經幫助譯本生成的人的感謝，還會

交代譯者對於譯文所作的「特別處理」。以臺灣省文獻委員會出版的《臺灣文化

志》為例，該書的譯例中，譯者特別解說了譯本中對原住民的稱呼。譯者表示，

原書頻繁使用「熟番」、「生番」等詞稱呼原住民，基於避免原作失真的緣故，故

                                                      
27

 樞機主教單國璽，天主教樞機，耶穌會會士，為第一位從臺灣選出的樞機，曾任天主教花蓮

主教、高雄主教、輔仁大學董事長。 
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譯文一律照用「番字」。此外譯文中可能與國民政府或中國人立場相違背的內容，

與譯者對於該部分譯文所作的調整，譯者也在譯例中清楚交代： 

 

    原書上卷書前，「伊能先生小傳」「六、渡臺及其目的」敘及「臺灣之住民、

有中國人、熟番、生番等三類」又下卷「第七章和番交涉餘志」「第一節番人之

對外遠征」，首段所敘：「臺灣之固有土人即就番人之本質而言，得以考定確屬南

方馬來種族之系統……」各節，按臺灣是大陸的一部分，其住民都是來自大陸，

或整個原馬來族，是由亞洲大陸南遷至南海來島，而臺灣得先史十之八九是屬於

中國大陸的系統。按林朝棨先生著「從地質學論臺灣與大陸」及「學術季刊」第

一卷第二期載凌純聲先生論述「古代閩越人學臺灣土著族」等文中敘述甚詳。原

書所述易滋誤解，特加說明。28
 

 

筆者查閱譯文本中譯者提及的兩處譯文，第二處譯文確實如譯者如在譯例中所述，

附上譯者對於原作的指正。此段內容可見國民黨政府明顯的操縱。文中明確表示

政府認為臺灣屬於大陸的一部份，而且所有原住民也都來自大陸。這樣的說法其

實違背事實，依據語言學、考古學、遺傳學和文化人類學等的研究推斷，臺灣原

住民數屬於南島語族，在 17 世紀前已移入臺灣，絕非來自中國大陸。然而此段

文字在譯文中已出現過一次，卻又在譯例中特別再呈現一次，顯示譯者不希望讀

者受原作影響，希望讀者接受出版者所傳遞的資訊。正如譯者於譯例一開始所

說： 

 

    日人伊能嘉矩著「臺灣文化志」向為臺灣研究之重要參考資料，著者以日人

談臺事，間或立場偏頗及失實訛誤，亦不在少數，譯本非萬不得已，概照原文譯

出，而盡可能搜集有關資料加以補正，其徵引我國舊文獻處，則儘量檢出原書迻

                                                      
28

 伊能嘉矩著，臺灣省文獻委員會編譯：《臺灣文化志（上卷）》（台中 : 臺灣省文獻委員會 , 

1985-1991），頁三。 
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錄，以期減少轉譯之訛誤。29
 

 

    而臺灣銀行經濟研究室的譯本之譯者序或譯者前言，亦有類似的內容，以《臺

灣之過去與現在》一書為例，譯者蔡啟恆於譯者序中表示： 

 

    著者作為從軍記者，日軍侵臺之役，隨日軍進退，故其資料來源出自日方，

雖然於其序文中稱為公平的第三者，難免有所偏私。而該時臺灣在清廷治下，又

是邊區，制度及行政紊亂官吏腐敗亦是事實。故本譯本中，不稱中國而稱清國，

只有臺灣民主國之一小段仍稱中國。30
 

 

譯者同樣的在譯者序中為讀者「打預防針」，呼籲讀者勿受譯本內容影響。另外，

譯者也有可能是顧慮當時正值戒嚴時期，任何蘊含反動思想的文字，都可能被認

為有「問題」而遭查禁31，因此在譯者序中先交代說明。有關譯者操縱譯文的部

分，將在本節第三點內容有更多說明。 

 

二、內容 

    臺灣銀行經濟研究室與臺灣省文獻委員會發行譯本的時間皆經過戒嚴時期，

依據《戒嚴法》規定：「在宣布戒嚴期間，由戒嚴地域的最高司令官掌管行政事

務及司法事務。」當時臺灣省政府為了便利戰時管理，而在國共戰爭期間，限制

人民的自由與基本人權，包括集會、結社、言論、出版、旅遊等權利，皆受限制。

在此段時期，言論自由也受到普遍限制。在這樣的時空背景下，有關日治時期臺

灣主題的出版品必然會受到嚴格檢驗，甚至譯文本身與統治者立場相違背、有反

                                                      
29

 伊能嘉矩著，臺灣省文獻委員會編譯：《臺灣文化志（上卷）》（台中 : 臺灣省文獻委員會 , 

1985-1991），頁三。 
30

 James W. Davidson 著，蔡啟恆譯：《臺灣之過去與現在（第一冊）》（台北: 台灣銀行經濟研究

室，1972），頁 1。 
31

 林希樺：《回望福爾摩沙：十九世紀來臺西方人旅行書寫在臺灣的譯介》（台北：國立臺灣師

範大學翻譯研究所碩士論文，2013），頁 46。 
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動思想的內容或有可能煽動犯罪、影響治安的內容，經常會遭到修改甚至刪除。

以臺灣銀行經濟研究室所出版的《臺灣之過去與現在》為例： 

 

 

 

 

臺灣割讓給日本之後，日本政府派兵從基隆上岸。起初臺灣民主國頑強抵抗，但

是 1895 年 6 月 3 日，日本兵佔領基隆後， 6 月 5 日台灣民主國總統唐景崧便逃

走遁隱，官員也大多逃跑，臺灣民主國創設僅十天便被消滅了，而士兵與人民頓

時秩序大亂。此段文字所描述的便是 6 月 5 日汽船 Arthur 號載著台灣民主國的

官員欲駛離滬尾，但是有消息說台灣民主國總統唐景崧也在這條船上，岸上中國

兵當然不願意讓 Arthur 號離港，因此向 Arthur 號猛烈射擊。之後兩名外國人很

勇敢的至大駮臺交涉，給了中國兵 5 萬元，但是中國兵的行為竟更加狂妄，在村

落裡恣意開槍射擊。在譯文中有關中國士兵製造紛亂、隨意開槍射擊的行為，出

版機構可能認為這樣的行為有損中國人的形象，因此故意將譯文改以□代替。 

 

                                                      
32

 James Wheeler Davidson,The Island of Formosa, Past and Present（Taipei: Southern Materials 

Center; Oxford & New York:Oxford University Press,1988）,p.309. 
33

 James W. Davidson 著，蔡啟恆譯：《臺灣之過去與現在》（台北: 台灣銀行經濟研究室，1972），

頁 215。 

原文 

On the morning of the 6
th

, although the big fort had been effectually disposed of, the 

soldiers were making more trouble than ever, and considerable shooting had 

been going on in the streets of the village.
32

 

譯文 

大駮臺方面已經交涉成功，其他的中國兵卻比以前□□□□，向滬尾的街上

□□□□。33
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原文 

For the first few weeks all went as merry as one could wish. The Imperial Body 

Guard were as a rule polite to foreigners, and as kind to, and considerate of, the 

Chinese as one could expect. Nothing occurred to mar the general satisfaction 

that Formosa had come under the domination of Japan.
34

 

譯文 

在最初數星期中，一切事情都十分順利。禁衛師通常對外國人很客氣，對中國

人也寬和。臺灣歸日本統治，□□□□□□□□□。35
 

 

此段文字延續前例，日本最後以初步控制了臺灣，選定臺北為禁衛師36的大本營

與統治全島的首都。原文粗體畫底線的部分是在指日本總督對於成功統治臺灣感

到很滿意，這樣的文字對於國民政府來說，多有冒犯，因此譯文也以□表示。 

 

原文 

A body of Cantonese soldiers were about to leave, the village elder stepped forward, 

informed them that the Japanese had occupied several of the larger cities, and 

suggested that they should leave their weapons and ammunition behind them; for if 

the Japanese caught them armed, they would certainly be killed. This seemed like 

good advice, so the soldiers agreed, and after accommodating villagers grabbed 

up the weapons and poured a deadly fire on the now disarmed “braves”. Many 

were killed, and all were robbed of everything they possessed, even to their 

clothes.
37

 

                                                      
34

 James Wheeler Davidson,The Island of Formosa, Past and Present（Taipei: Southern Materials 

Center; Oxford & New York:Oxford University Press,1988）,p.313. 
35

 James W. Davidson 著，蔡啟恆譯：《臺灣之過去與現在》（台北: 台灣銀行經濟研究室，1972），

頁 218。 
36

 原為日本天皇的近衛軍，是日本於二次大戰常備主力師團之一。 
37

 James Wheeler Davidson, The Island of Formosa, Past and Present (Taipei: Southern Materials 
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譯文 

例如有一對廣東兵到一個距臺北不遠的小村中求休息和飲食，村民似乎很歡

迎，廉售食物給他們。但當他們要走時，村長對他們說：日本已經佔領了幾大

市鎮，他們如果攜武器而被日本人抓到是很危險的，□□□□□□□□。□□

□□□□□□□，□□□□□□。□□□□□□□□□□□□□□，□□□□

□，□□□□□□□□□□□。38
 

 

此段文字為臺灣人欺騙中國兵得逞，讓中國兵卸下武器，再將其殺害並奪走財物

和衣物。內容提及殺人暴力，有誘發犯罪、影響治安的可能，因此有關臺灣人殺

害中國士兵並掠奪其財務等內容，一概將譯文刪除，改以方格代替。39
 

    臺灣省文獻委員會有關臺灣日據期間史實的譯本，也有因為內容偏袒日本政

府，而遭修改與刪除的情形。日人井出季和太所編的《臺灣治績志》民國 45 年

臺灣省文獻委員會出版了中譯本，改書名為《日據下之臺政》，在其編者序言中

便清楚指出該譯本針對日據期間史實內容的部分，所作的調整： 

 

日據期間之史實，凡日人歪曲事實之報導，或政治宣傳等類，悉予糾正，或刪除

之，例如指我軍民支武裝抗日為匪亂事件，或山地霧社事件之偏袒評述，概依《省

通志稿‧抗日篇》轉述其真相。40
 

 

《臺灣治績志》有關霧社事件的內容日文原文有 10 頁，其中譯本書名為《日據

下之臺政》，有關霧社事件內容的譯文只有 2 頁，頁數差異之大。筆者發現，中

譯本除了刪除原文的圖片之外，也改寫了內容。日文原文中完全沒有提到受日本

                                                                                                                                                        
Center; Oxford & New York: Oxford University Press,1988),p.278. 
38

 James W. Davidson 著，蔡啟恆譯：《臺灣之過去與現在（第一冊）》（台北: 台灣銀行經濟研究

室，1972），頁 217。 
39

 參考林希樺：《回望福爾摩沙：十九世紀來臺西方人旅行書寫在臺灣的譯介》（台北：國立臺

灣師範大學翻譯研究所碩士論文，2013），頁 50。 
40

 井出季和太著，郭輝譯：《日據下之臺政》（臺北：臺灣省文獻委員會，1956），頁三。 
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信賴，畢業於台北師範學校的花岡一郎，中譯文中卻加入花岡一郎參與霧社事件

的內容。舉例如下： 

 

 

原文 

（四）霧社事件 

    霧社事件は臺中州能高郡、霧社分室管內に於ける所謂霧社十一社中の反

抗蕃社（六社人口一千二百三十七人）を中心とする蕃人壯丁約二百人が、昭

和五年十月二十七日早朝率然一齊に蜂起し、霧社小公學校聯合運動會に參集

した內地人官民竝に學童の大部を虐殺すると同時に、霧社分室を始め學校、

郵便局、各職員宿舍、民家及附近の駐在所を襲擊し、職員竝に家族內地人百

三十四人、本島人二人合計三十六人を殺戮し、且駐在所の大部を燒盡し、銃

器、彈藥、家具、衣類等を掠奪する等あらゆる慘虐を恣にし、其の被害の大

なるは本島理蕃史上未曾有の不詳事であつて、世の注意を喚起し、總督、知

事の交替さへ見るに至つたのである。左に其の原因、經過、事件の善後處理

等に付真相を概述する。41 

譯文 

（四）霧社事件 

      … 

      民國十九年十月二十七日，在霧社所發生之抗日事變，為山胞有組織有

計畫之唯一自動返日戰。其結果也慘，其行動也壯。霧社距埔里街二十餘里之

山地，風景絕佳，為臺灣名勝中之名勝，海拔一千一百餘公尺。山地同胞，女

勞男逸，霧社亦然。素對日警之橫暴寡恩，積憤難堪，加以伕役之苦，且所訂

最低限度之工資，亦不給與。至此，已忍無可忍。有馬赫坡社頭目莫拿道，乃

山地英雄，振臂一呼，集者數百人，莫拿道倡言起義，眾皆隨聲附和。於是決

定十月二十七日，霧社開聯合運動會時舉事。又命山地唯一智識份子花岡一

郎，為青年對統率者。花岡一郎曾畢業於臺北師範學校，執教山地，頗得日人

信用。花岡一郎固知此事，終必失敗，但為同胞洩憤，唯有服從頭目命令，別

無異議。42
 

 

從日文原文可見，日文原文於簡介霧社事件時，完全沒有提到花岡一郎，但是中

                                                      
41

 井出季和太著：《臺灣治績志》（台北 : 台灣日日新報社，1937），頁 791。 
42井出季和太著，郭輝譯：《日據下之臺政》（臺北：臺灣省文獻委員會，1956），頁 787。  
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譯文在第二段末卻提到花岡一郎服從頭目命令，擔任青年隊統帥，參與霧社事件。

又日文原文僅平鋪直敘該事件的經過，但是在譯文中卻加入「其結果也慘，其行

動也壯」的文句，表現出譯者或出版者對於該事件的看法。 

    2003 年 11 月海峽學術出版社將此譯本再版，譯本未經重譯，只是經校正過

後重新印製，再次出版。主編洪宜勇於譯本第一頁寫了篇「寫在卷首的〈編后〉」，

表達他對民國 45 年臺灣省文獻委員會所出版的中譯本的不滿，在〈編后〉他提

到： 

 

這個中譯本，另有一點完全違背我這個歷史研究者的理念，就是它為了配合

當時的政治環境（原書出版於民國四十五﹝一九五六﹞年十二月），竟然連書中

的內容都予以更易。因此讀者可以看到「偽滿」的字眼，還會發現「霧社事件大

屠殺」的「日軍殘暴真相」；可是，在日據時代出版的日本人著作，怎麼可能出

現這些呢？ 

 

《日據下之臺政》裡原文所有的日本年號，如明治、大正、昭和等，全數被改為

光緒、宣統、民國等年號。筆者認為，刻意將日本的年號改為中國的年號是對日

本統治臺灣表達不認可，不視日本為臺灣正當、正統的統治者。然而海峽學術出

版社於 2003 年再版本譯本時，在各卷書末附上「年曆對照表」與「臺灣歷任總

督表（附民政長官）」，除了為讀者還原時代之外，也為提升該譯本的參考價值。 

     

 

    戒嚴時期公部門所出版的譯本，改寫、刪略原文內容的情況很多，由此情形

可見當權者由於政治考量，以統治者的立場認為當時剛接管臺灣不久，政治情勢

未穩，翻譯以外國語言所寫成的臺灣史料有助更加了解臺灣這片土地，但是原文

卻偶有不利於統治者之內容，因此調整譯本內容對於統治者來說便是有必要的。
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然而對於譯者而言，有些譯者決定刪去或改寫較敏感的內容與煽動的字眼，有些

譯者則選擇在刪略內容時，如《臺灣之過去與現在》將刪略的內容以□代替，保

留了原本內容的蹤跡。當時的譯者所採取的作法各有不同，但是不變的是在戒嚴

時期統治者對言論、出版自由的控制。 
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第三章 民間出版機構 

 

 

    日本治臺時期，日本統治者施行皇民化運動（日本化運動），在臺灣推行一

系列同化政策。主要措施包括要求臺人說日語、改用日本姓、改著和服、放棄臺

灣信仰、改信日本神道教等，要求臺灣人要先在文化上達到同化的程度，才能享

有較好的待遇。例如家庭中所有成員都講日語，通過申請可成為「國語家庭」，

可獲得證書與刻有「國語家庭」字樣的門牌，該家庭成員擔任公務員可獲優先任

用、食物配給會比一般臺人家庭多，子女升學也可享有較多優勢。 

    第二次世界大戰結束，臺灣也結束了長達五十年的日本殖民統治。臺灣光復

後，國民政府認為，臺灣人受日本殖民統治，思想已經被奴化了，臺灣人必須接

受祖國的民族文化教育，精神文化需受改造。如 1945 年 11 月 23 日，國民黨中

央宣傳部駐臺特派員盧冠群以「臺灣文化重建之路」為題發表廣播演說，認為當

前的臺灣文化同時兼具進步與落後。「進步的是隨著工業化而來的文化設備與技

術的發達，落後的是在日本長期施行奴隸化政策下的文化內容與精神的空洞。」

因此他認為必須肅清日本文化之遺毒，灌輸民族文化。43負責接管臺灣的臺灣省

行政長官公署也推行語言文化政策，國民政府在臺灣推行「單語政策」，採取「恢

復」中國語文、「掃除」日人遺毒的語文措施，獨尊國語，禁止「方言」，限制、

禁止日語及各族群母語的使用與傳播44。對臺人而言，國民政府的民族文化教育

政策與國語政策，與日治時期日本政府在臺灣所施行的同化政策相比，只是換湯

不換藥。中華民國政府於 1949 年 5 月 20 日起在臺灣省實施「臺灣省戒嚴令」，

開始長達 38 年的戒嚴，並在戒嚴期間發佈多項法令，大幅限制人民的人身、言

論、新聞、秘密通訊、集會結社、遷徙等自由。戒嚴期間，政府控制了人民的言

                                                      
43

 引自盧冠群，〈台灣文化重建之路〉，《台灣新生報》，1945 年 11 月 23 日。該文收錄於《台灣

省施政方針》，（台北：光復出版社），1945 年 12 月，頁 74-77。與何義麟，〈「國語」轉換過程中

台灣人族群特質之政治化〉，《跨越國境線──近代台灣去殖民化之歷程》，2006，頁 204。 
44

 參見臺灣大百科全書〈國語推行運動〉條目。 
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論出版自由，在「反臺獨」政策下，臺灣史長期被視為禁忌45，政府的威權體制

查禁書刊、打壓異議，人民被逼迫接受國民政府所形塑的臺灣圖像。如宋澤萊46

討論「臺灣新自我的建立與新文化的責任」時認為： 

 

    我們的官方在四十年來盲目而愚昧地在教育管道及大眾傳播管道宣揚虛妄

的傳統中國圖像，希望臺灣人認同，對於涉及要建立臺灣人自我圖像的文化表現

則予以漠視和摧毀，結果臺灣的自我圖像就像一幅割裂及任意塗抹的畫一樣，變

成破碎而模糊。47
 

 

    國民黨掌權臺灣後，許多左派、民主派、自由派知識份子逃亡海外，並尋求

臺灣自主獨立，並在海外集結成獨立團體，於 1970 年代後成立「臺灣獨立聯盟」，

總部設於美國。國民黨政府派出特務與「職業學生」，壓迫海外知識份子，並進

行數起暗殺行動。而此舉更使反抗的聲浪延燒回臺灣，此後，臺灣島內的異議人

士展開黨外48運動，展開對國民黨的抗爭行動，如 1970 年至 1987 年之間臺灣發

生的多起臺灣民主運動，包括橋頭事件（1977）、中壢事件（1979）、美麗島事件

（1979）等。緊接著 1980 年代爆發的「鄉土文學論戰」打破長久以來思想言論

的禁忌，使臺灣政治運動與文學運動的本土精神提昇到一個新的境界」（施敏輝 

1985，1）。 

    1987 年 7 月 14 日，蔣經國總統明令當日零時起全臺正式解嚴，結束臺灣長

達 38 年的戒嚴時期。解嚴後，政府政策陸續改變。言論自由方面，出入境及出

版物原本由軍方警備機關管理，改移交警察機關及行政院新聞局負責。台灣新聞

                                                      
45林希樺：《回望福爾摩沙：十九世紀來臺西方人旅行書寫在臺灣的譯介》（台北：國立臺灣師範

大學翻譯研究所碩士論文，2013），頁 54。 
46宋澤萊，本名廖偉竣，1952 年生，雲林縣人。國立台灣師範大學歷史系學士、國立中興大學台

灣文學研究所碩士，現為國立成功大學台灣文學系博士生。為臺灣作家，曾獲吳三連文學獎、吳

濁流文學獎、時報文學獎小說推薦獎、聯合報小說獎等獎項。曾結合文學同志創辦《臺灣新文化》、

《臺灣新文學》、《臺灣ｅ文藝》等雜誌。 
47張文智：《當代文學的臺灣意識》（台北：自立晚報，1993），頁 81。 
48

 指國民黨外的參政人士。 
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局於 1987 年 12 月 1 日宣布，自 1988 年 1 月 1 日起，開放報禁。集會結社方面，

1987 年 11 月 5 日，行政院院會通過《人民團體組織法草案》，將政治團體列為

人民團體之一，1989 年 1 月 20 日，立法院三讀通過《動員戡亂時期人民團體法》，

開放民眾登記政治團體，人民可依法組黨結社、組織參加集會遊行及從事政治活

動。解嚴後的政治、教育與經濟變革使臺灣社會漸趨多元、開放，隨著言論自由

的範圍擴大，產生了各種批判思想，禁錮已久的「臺灣人意識」也成為多種出版

品的基調。解嚴後隨著本土意識的抬頭，臺灣歷史和文化的再建構成為民間和官

方的共同任務，強調民族／國家認同的議題成了臺灣文學的核心主題。49而在這

樣的時空背景之下，臺灣史相關的譯本就不再是統治者了解臺灣，進而方便掌控

臺灣的工具書了，而是幫助臺灣人了解自己所身處的土地的重要媒介。 

 

 

第一節 出版社與譯作 

 

    本節筆者將民間出版機構依據其政治傾向分類，並在各出版社簡介之後列出

譯作，並依據出版時間順序排列。筆者將出版機構分成臺灣意識強烈的出版機構、

統派出版機構、綜合出版機構與宗教出版機構。 

 

臺灣意識強烈的出版機構 

    筆者整理出臺灣意識強烈的出版機構總共有 13 家，簡介如下： 

一、前衛出版社 

    前衛出版社成立於 1982 年 9 月，是 80 年代以來最具本土特色與臺灣

精神的專業出版機構。前衛出版社秉持本土意識、人文精神、社會關懷

                                                      
49

 參見臺灣大百科全書〈解嚴後總論〉條目。 
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的職志，最初以臺灣本土文學為出版大宗，在戒嚴時代，識者咸認前衛

是臺灣文學的最後堡壘。 50自成立至今，前衛出版社已成為臺灣本土文

化、臺灣學的出版重鎮，及反對運動著述的大本營，出版品兼及臺灣歷

史、政治、社會、語言、文化、自然生態等，出版有〔台灣文史叢書〕、

〔台灣文學研究〕、〔台灣研究叢書〕、〔台灣自然生態叢書〕、〔台灣國民

文庫〕、〔台灣國民教養新書〕、〔透視中國〕、〔歷史大公案〕等叢書，出

版《台灣新文化》、《台灣ｅ文藝》雜誌與《台灣文藝》等雜誌。   

表 3.1.1：  前衛出版社臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／ 

編者／ 

譯註者 

出版

日期 

書系 

1  台灣總督府 黃昭堂 黃英哲 1994 臺灣 

文史 

叢書 

2  台灣國際 

政治史 

戴天昭 李明峻 1996 臺灣 

文史 

叢書 

3  從文學讀台

灣 

下村作次郎 

（日） 

邱振瑞 1997 台灣文

學研究

系列 

4  日本殖民下

的台灣與沖

繩 

又吉盛清

（日） 

魏廷朝 1997 台灣 

文史 

叢書 

5  台灣獨立運

動──起源

及1945年以

後的發展 

Claude 

Geoffroy 

黃發典 1997 台灣 

文史 

叢書 

6 由加利樹林裏 由加利樹林

裏 : 終戰前

後一位日本

「公醫」親身

芹田騎郎

（日） 

張良澤  

編譯 

 

1999 臺灣 

文史 

叢書 

                                                      
50

 見前衛出版社網頁： 

http://www.avanguard.com.tw/web/SelfPageSetup?command=display&pageID=8690&_fcmID=28934

97。 
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體驗的台灣

原住民生活

記錄畫冊&

小說 

（中日對照） 

7  台灣紀行 池上秀畝

（日） 

張良澤  

編譯 

2001 臺灣 

文史 

叢書 

8  台灣素描 

(中日對照) 

池上秀畝

（日） 

張良澤 2001 臺灣 

文史 

叢書 

9  嘉南大圳之

父 : 八田

與一傳 

古川勝三

（日） 

陳榮周 2001 臺灣 

文史 

叢書 

10  台灣總督府 黃昭堂 黃英哲 2002 臺灣 

文史 

叢書 

11  日本人在台

灣做了什麼 

鈴木滿男

（日） 

蔡恩林 2002 臺灣 

文史 

叢書 

12  台灣國際 

政治史 

戴天昭 李明峻 2002 臺灣 

文史 

叢書 

13 Formosa Under 

the Dutch 

荷據下的 

福爾摩莎 

*荷蘭史料 

集結 

英譯 甘為

霖（英） 

中譯 李雄

揮 

2003 臺灣 

文史 

叢書 

14 The 

Black-bearded 

Barbarian 

黑鬚番 Marian 

Keith（瑪麗

安•紀斯）

（加） 

蔡岱安 2003 臺灣 

文史 

叢書 

15  嘉南大圳之

父 : 八田

與一傳 

古川勝三

（日） 

陳榮周 2005 臺灣 

文史 

叢書 

16 Sketches from 

Formosa 

福爾摩莎素

描 : 甘為

霖牧師的台

灣筆記 

Rev. 

William 

Campbell 

（甘為霖）

林弘宣、許

雅琦、陳珮

馨譯 

2006 臺灣 

經典 

寶庫 
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（英） 

17  台灣民主國

研究 : 台灣

獨立運動史

的一斷章 

黃昭堂 廖為智 2006 臺灣 

文史 

叢書 

18 From Far 

Formosa :The 

Island, Its 

People, and 

Missions 

福爾摩沙紀

事： 

馬偕台灣 

回憶錄 

George 

Leslie 

Mackay 

（馬偕）

（加） 

林晚生 2007 臺灣 

經典 

寶庫 

19  台灣統治與 

鴉片問題 

劉明修 

 

李明峻 2008 臺灣 

文史 

叢書 

20 Formosa and its 

inhabitants 

福爾摩沙及 

其住民 : 

19 世紀美國

博物學家的 

台灣調查筆

記 

Joseph Beal 

Steere 

（史蒂瑞）

（美） 

 

林弘宣 

 

2009 臺灣經

典 

寶庫 

21 Sketches from 

Formosa 

素描福爾摩

沙 :  

甘為霖牧師 

台灣筆記 

 

Rev. 

William 

Campbell 

（甘為霖）

（英） 

林弘宣、許

雅琦、陳珮

馨譯 

阮宗興校

註 

2009 臺灣 

經典 

寶庫 

22 Pioneering in 

Formosa: 

Recollections of 

Adventures 

among 

Mandarins, 

Wreckers,& 

Head-Hunting 

Savages 

歷險福爾摩

沙：回憶在

滿大人、海

賊與「獵頭

番」間的 

激盪歲月 

W.A. 

Pickering

（必麒麟）

（英） 

陳逸君 譯 

劉還月 導

讀 

2010 臺灣 

經典 

寶庫 

23 Neglected 

Formosa 

被遺誤 

的台灣： 

荷鄭台江 

C. E. S.原

著 

Rev. 

林野文 漢

譯 

2011 臺灣 

經典 

寶庫 
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決戰始末記 William 

Campbell 

（甘為霖）

（美）英譯 

24 Foreign 

adventurers and 

the aborigines of 

southern 

Taiwan, 

1867-1874 

南台灣踏查 

手記── 

李仙德 

台灣紀行 

李仙得

（Charles W. 

LeGendre）

（美） 

黃怡 漢譯 

陳秋坤 校

註 

2012 臺灣 

經典 

寶庫 

 

二、玉山社 

    玉山社成立於 1995 年，該社以「創造臺灣文化尊嚴」為目標，希望透過出

版臺灣人文、歷史、自然書籍，發揮影響力，建立臺灣人的自信與尊嚴。玉山社

創社以來，受媒體與讀者肯定，更經常在「本土年度十大好書」、「中國時

報、聯合報年度十大好書」以及「新聞局出版金鼎獎」……等獎項獲

獎。玉山社於 2003 年將該社出版方針調整為「台灣的聲音  世界的眼

睛」，希望讀者在看到更豐富的世界風貌時，更珍惜臺灣這片土地。 51
 

表 3.1.2：玉山社臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／

編者／

譯註者 

出版

日期 

書系 

1  台灣人和日本

人 : 基隆中學

F-man 事件 

田村志津枝

（日） 

汪平、

林雅婷

譯姚巧

梅修訂 

1999 本土 

新書 

2  山、雲與蕃人 : 

台灣高山紀行 

 楊南郡 2000 影像‧

台灣 

3  台灣日治 

時代遺跡 

片倉佳史

（日） 

姚巧梅 2002 影像‧

台灣 

                                                      
51

 參見玉山社網頁：http://www.tipi.com.tw/index.php?showitem=aboutus。 

http://www.tipi.com.tw/index.php?showitem=aboutus
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4  當 Jean 遇上福

爾摩沙 : 一名

法國小兵的手

札（1884-1885） 

費里羅

（Stéphane 

Ferrero）

（法） 

帥仕婷 2003 生活。 

台灣‧

歷史 

5  臺灣土地‧日本

表情 :  

日治時代遺跡

紀行 

片倉佳史

（日） 

姚巧梅 2004 生活‧

臺灣‧ 

人文 

6 Shattering the 

myths : 

Taiwanese identity 

and the legacy of 

KMT colonialism 

打破神話 : 臺

灣人的認同與

國民黨 

殖民遺害 

艾頓  

（Eyton, 

Laurence） 

（英） 

董恆秀 2004 本土 

新書 

7 Formosa in 

Fiction: a 

collection of 

rather exotic tales 

福爾摩沙的 

虛構與真實 

魏樂富

（Rolf-Peter 

Wille） 

（德） 

葉綠娜

／ 

葉儷穎 

2011 生活‧

台灣 

歷史 

 

三、原民文化 

    原民文化事業有限公司於 1998 年由劉還月（本名劉魏銘）成立，出版書籍

主題以原住民和台灣史居多，編有台灣歷史譯叢等叢集。該社於 2005 年結束營

業。劉還月曾於《走過土地認識人民 ─臺灣慣習記事資料彙編》推薦序中提到

該社的願景：「成立了完全只有理想色彩的『原民文化』，並且以﹝台灣譯叢﹞作

為主要出版品。認真且執著地堅持：我們絕對不只是要翻譯的成品而已，而是願

意投入五倍甚至十倍的力量，進行更龐大的校正、導讀與註解工作。我們希望，

原民文化所出版的每一本書，都可以填補好一塊台灣歷史與文化的缺口，即使只

是一點點，都是向圓滿之境更臻進一步。」52
 

 

 

 

                                                      
52

 陳若雲、葉婉奇譯：《走過土地認識人民 ─臺灣慣習記事資料彙編》（台北：原民文化，1999）， 

  頁 5。 

http://www.lib.ntnu.edu.tw/holding/doQuickSearch.jsp?action=view&param=%2Fsearch*cht%3F%2Fa%7Bu827E%7D%7Bu9813%7D%2Fa%7B215450%7D%7B216040%7D%2F-3%2C-1%2C0%2CB%2Fbrowse
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表 3.1.3：原民文化臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／ 

編者／ 

譯註者 

出版

日期 

書系 

1 Pioneering in 

Formosa: 

Recollections of 

Adventures 

among 

Mandarins, 

Wreckers,& 

Head-Hunting 

Savages 

歷險 

福爾摩沙 

W.A. 

Pickering

（必麒麟）

（英） 

 

陳逸君 

譯 

劉還月 

導讀 

1999 台灣歷史 

譯叢 

2 台灣慣習記事 走過土地 

認識人民

《台灣慣習

記事》資料

彙編（1） 

 陳若雲 

葉婉奇 

1999 台灣地方 

譯叢 

 

3 Journal of A 

Blockaded 

Resident in 

North Formosa 

北台封鎖

記： 

茶商陶德筆

下的清法戰

爭 

John Dodd 

（陶德）

（英） 

陳政三 2002 台灣歷史 

譯叢 

4 《台灣地理風

俗大系》 

日本時代

《台灣地理

風俗大系》

資料彙編 01

北台灣文史

踏查 

 葉婉奇 

譯 

陳阿昭、 

陳靜芳 

編述 

2002 《台灣慣

習記事》

資料彙編 

5 《台灣地理風

俗大系》 

日本時代

《台灣地理

風俗大系》

資料彙編 02

南台灣風土

探勘 

 葉婉奇 

譯 

陳阿昭、 

陳靜芳 

編述 

2002 《台灣慣

習記事》

資料彙編 
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6 《台灣地理風

俗大系》 

日本時代

《台灣地理

風俗大系》

資料彙編 03

老台灣人文

風情 

 葉婉奇 

譯 

陳阿昭、 

陳靜芳 

編述 

2002 《台灣慣

習記事》

資料彙編 

7  東台灣展望 毛利之俊

（日） 

葉冰婷 

譯 

 

2003 台灣歷史 

譯叢 

8 The Japanese 

Expedition to 

Formosa 

征臺紀事： 

武士刀下的 

牡丹花 

Edward H. 

House（愛

德華‧豪士）

（美） 

陳政三 2003 台灣歷史 

譯叢 

 

四、自立晚報文化出版部 

    《自立晚報》的文化出版部積極推廣臺灣的文化、歷史與文學。該部於 1980

年末出版許多臺灣史相關書籍，包括周婉窈《日據時代的台灣議會設置請願》、

莊永明《台灣名人小札》、鄭文聰《二二八官方機密史料》、蔡培火《台灣民族運

動史》、楊碧川《台灣歷史年表》等。顧培根、吳三連於 1947 年創辦《自立晚報》，

以「無黨無派、獨立經營」為理念，發行宗旨為「完全以國家民族利益為前提，

以民眾的信心與希望，替民眾說話，忠實報導，善意批評，積極建議，抨擊壞人，

歌頌好人，作為政府與民間進一步合作的橋樑。」自立晚報曾因政治因素遭停刊

三次。1950 年自立晚報因副刊｢萬家燈火｣刊載香港報紙剪稿｢草山一衰翁｣，當

時政府認為該報對蔣中正總統有不敬之意，而處以停刊的處分，并被永不得復刊，

直到 1951 年 9 月 21 日在才在李玉階的努力之下正式復刊，並在報頭下方加標 

「無黨無派、獨立經營」八字，表明該報社辦報立場，在長期戒嚴威權體制下，

成為臺灣民主化的希望，實際上也正是推動臺灣民主的力量。53
 

 

 

                                                      
53

 翟海源學術資訊網：http://www.ios.sinica.edu.tw/hyc/index.php?p=columnID&id=171。 

http://www.ios.sinica.edu.tw/hyc/index.php?p=columnID&id=171
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表 3.1.4：自立晚報文化出版部臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1  探險家 

在臺灣 

 劉克襄 1988 臺灣本土 

系列 

2  橫越 

福爾摩沙： 

外國人在 

台灣的旅行 

 劉克襄 譯

著 

1989 臺灣本土 

系列 

3  後山探險：十

九世紀外國

人在臺灣東

海岸的旅行 

 劉克襄 譯

著 

1992 臺灣本土 

系列 

4  臺灣四百年 

庶民史 

陳浩洋 江秋玲 1992 臺灣本土 

系列 

5  探險家 

在臺灣 

 劉克襄 1993 臺灣本土 

系列 

 

五、稻香出版社 

    稻香出版社成立於 1989 年，台大歷史系學士彭永強為發行人，顧問群包括

吳密察、翁佳音、薛化元、王嵩山、李明人……等人。該社致力於保留台灣本土

文化、提供台灣本土人文藝術學界人士出書的管道，並出版台灣古典史料。至今

已出版圖書上百本，包括《臺灣政治運動史》、《台灣近代史研究》、《奔向出頭天

的子民》、《台灣學生運動》、《台灣漢人武裝抗日史研究》、《自立的臺灣》、《二二

八事件資料集》、《萬文遙寄海一方：清帝國對臺灣的書寫與認識》、《國族認同的

轉折：台灣民眾與精英敘事》、《荷蘭時代台灣史的連續性問題》等。 
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表 3.1.5：稻香出版社臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 台灣總督府警

察沿革誌 第

二編 

臺灣社會運

動史 : 文化

運動 

 王詩琅 譯 1988  

2 臺灣總督府警

察沿革誌第二

編（中卷） 

臺灣社會運

動史 : 勞工

運動右派運

動 

 翁佳音 譯

註 

1992 台灣文化 

系列 

3 台灣總督府警

察沿革誌 第

二編 

臺灣社會運

動史 : 文化

運動 

 王詩琅 譯 1995 台灣文化 

系列 

 

 

六、望春風文化 

    1998 年由陳秀麗成立。陳秀麗擁有望春風出版社董事長、蕭泰然基金會董

事長、自立報社副董事長、台灣永久中立國推動聯盟理事長等身份。陳秀麗積極

推動台灣邁向「永久和平中立」，曾出版『永久和平中立—台灣走向東方瑞士之

路』一書，鼓吹台灣成為永久中立國的理想，期待台灣走向東方瑞士之路。 

表 3.1.6：望春風文化臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 Formosa 

Calling 

福爾摩沙的

呼喚： 

一位紐西蘭

人在台灣 

二二八事件

的親身經歷 

Allan J. 

Shackleton

（紐西蘭） 

宋亞伯 

 

1999 望春風 

文庫 

 

七、人間出版社 

    人間出版社於 1986 年成立，出版內容有四：1.理性認識台灣社會性質的社
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會科學叢書。2.整理被湮滅的台灣史料，還原台灣史真實面貌。3.正直進步的台

灣先賢傳略集。4.揭破國家機器偽善面具的報告文學與創作。54出版物如《台灣

政治經濟叢刊》、《台灣戰後史資料叢書保釣運動文獻》、《保釣運動文獻》、《帝國

主義批判系列》、《當代中國叢刊系列》等。 

表 3.1.7：人間出版社臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 Contending 

approaches to the 

political economy 

of Taiwan 

台灣政治 

經濟學諸論 

辯析 

E. A. 

Winckler, S. 

Greenhalgh 

張苾蕪 1994 人間台灣

政治經濟

叢刊系列 

 

八、曹永和文教基金會 

曹永和文教基金會成立於 1999 年，該基金會宗旨為獎助延續曹永和院士對

東亞海洋史及臺灣島史的學術研究與宣揚，並促進國內各相關學術機構及相關文

教基金會之交流與聯繫。曾出版多本臺灣歷史相關書籍，包括《臺灣的山海經驗》、

《殖民地臺灣的近代學校》、《福爾摩沙如何變成臺灣府？》、《臺灣人的抵抗與認

同》、《臺灣經濟史中的臺灣總督府》、《臺灣日治時代的租佃制度》、《荷蘭時代臺

灣告令集・婚姻與洗禮登錄簿》、《近世臺灣鹿皮貿易考：青年曹永和的學術啟航》、

《殖民地的邊區：東臺灣的政治與經濟發展》等。亦補助多家出版機構出版臺灣

歷史相關書籍。 

表 3.1.8：曹永和文教基金會臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

                                                      
54

 人間出版社部落格：http://blog.udn.com/renjianpublic/article。 

http://www.tsaoyungho.org.tw/books_con.php?DB_BooID=6&DB_BooCatID=1&SubJt=%E7%B3%BB%E5%88%97%E5%8F%A2%E6%9B%B8&page=1
http://www.tsaoyungho.org.tw/books_con.php?DB_BooID=5&DB_BooCatID=1&SubJt=%E7%B3%BB%E5%88%97%E5%8F%A2%E6%9B%B8&page=1
http://www.tsaoyungho.org.tw/books_con.php?DB_BooID=8&DB_BooCatID=1&SubJt=%E7%B3%BB%E5%88%97%E5%8F%A2%E6%9B%B8&page=1
http://www.tsaoyungho.org.tw/books_con.php?DB_BooID=10&DB_BooCatID=1&SubJt=%E7%B3%BB%E5%88%97%E5%8F%A2%E6%9B%B8&page=1
http://www.tsaoyungho.org.tw/books_con.php?DB_BooID=10&DB_BooCatID=1&SubJt=%E7%B3%BB%E5%88%97%E5%8F%A2%E6%9B%B8&page=1
http://www.tsaoyungho.org.tw/books_con.php?DB_BooID=12&DB_BooCatID=1&SubJt=%E7%B3%BB%E5%88%97%E5%8F%A2%E6%9B%B8&page=1
http://www.tsaoyungho.org.tw/books_con.php?DB_BooID=62&DB_BooCatID=1&SubJt=%E7%B3%BB%E5%88%97%E5%8F%A2%E6%9B%B8&page=1
http://www.tsaoyungho.org.tw/books_con.php?DB_BooID=57&DB_BooCatID=1&SubJt=%E7%B3%BB%E5%88%97%E5%8F%A2%E6%9B%B8&page=1
http://www.tsaoyungho.org.tw/books_con.php?DB_BooID=57&DB_BooCatID=1&SubJt=%E7%B3%BB%E5%88%97%E5%8F%A2%E6%9B%B8&page=1
http://www.tsaoyungho.org.tw/books_con.php?DB_BooID=15&DB_BooCatID=1&SubJt=%E7%B3%BB%E5%88%97%E5%8F%A2%E6%9B%B8&page=1
http://www.tsaoyungho.org.tw/books_con.php?DB_BooID=9&DB_BooCatID=1&SubJt=%E7%B3%BB%E5%88%97%E5%8F%A2%E6%9B%B8&page=1
http://blog.udn.com/renjianpublic/article
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1  荷蘭時代臺灣

告令集‧婚姻

與 

洗禮登錄簿 

 韓家寶 

 鄭維中譯

著 

2005 曹永和 

文教 

基金會 

專刊 

 

九、吳三連台灣史料基金會 

    吳三連台灣史料基金會成立於 1991年 11月，該基金會設立「台灣史料中心」，

極力蒐集台灣歷史文物與資料，並舉辦台灣歷史相關講座、研討會，推動專案活

動。該基金會亦出版臺灣歷史相關書籍與刊物，包括《臺灣史料研究》半年刊、

《臺灣史與臺灣史料系列》叢書、《臺灣史研究論文集系列》、《台灣歷史人物拳

集系列》、《臺灣史料系列》叢書、《台灣史學名著譯叢》等。吳三連（1899-1988）

於日治時期擔任《台灣新民報》55記者，為台灣人民喉舌。曾任國大代表、首屆

民選台北市市長、國策顧問與台灣省議員。卸下公職後，創立台南紡織、環球水

泥與大台北瓦斯公司，並創立《自立晚報》。 

表 3.1.9：吳三連台灣史料基金會臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 帝国主義下 

の台湾 

日本帝國主

義下之臺灣 

 

矢內原忠雄

（日） 

林明德 2004 台灣史料 

新刊 

 

十、播種者文化 

    筆者查詢臺灣出版資訊網 Tpi 圖書資料庫，僅查得播種者文化的出版書目，

包括《帝國裡的地方文化：皇民化時期臺灣文化狀況》、《臺灣重層近代化論文集》、

《十九世紀的北部臺灣--晚清中國的法律與地方社會》等書。 

 

                                                      
55

 《台灣新民報》，前身為《台灣民報》，為臺灣日治時期中臺灣人所創辦影響力最大的報紙，

為台灣各種社會運動的機關報。 

http://zh.wikipedia.org/wiki/%E8%87%BA%E7%81%A3%E6%97%A5%E6%B2%BB%E6%99%82%E6%9C%9F
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E8%87%BA%E7%81%A3%E4%BA%BA
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表 3.1.10：播種者文化臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 Economy, Land 

Rights and 

Taxation in 

Dutch Formosa 

荷蘭時代台

灣的經濟 

‧土地 

與稅務 

韓家寶 

（Pol 

Heyns）

（荷） 

鄭維中 

 

2002  

 

十一、臺原出版社 

1989 年由林經甫醫生創立。在《發現老台灣》中的《協和台灣叢刊》發行

人序中，林經甫表示，臺原出版社成立的目的有二：一是專業臺灣風土叢刊的出

版，這是一套持續性的計劃，計劃每年分三季出書，每季同時出版五種台灣風土

文化的叢書，類別包括：民俗、戲曲、音樂、歷史、工藝、文物、雜俎、原住民

族等大類。二為出版基金會專刊，臺原藝術文化基金會成立之後，將有計劃地整

理台灣的傳統藝術之美，諸如戲曲之美、偶戲造型以至於建築、彩繪之美……等。 

表 3.1.11：臺原出版社臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 Pioneering in 

Formosa: 

Recollections of 

Adventures 

among 

Mandarins, 

Wreckers,& 

Head-Hunting 

Savages 

發現老台灣 W.A. 

Pickering

（必麒麟）

（英） 

陳逸君 

 

1994 

 

協和台灣 

叢刊 

十二、自由時代雜誌社 

    1984 年由鄭南榕創立，出版《自由時代週刊》。鄭南榕不顧國民黨的言論箝

制，揭發許多當時的政治黑幕，客觀忠實的報導，因此自由時代雜誌社屢遭查禁
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和停刊。鄭南榕主張臺灣獨立，於 1988 年 12 月 10 日於自由時代週刊刊登「台

灣共和國新憲法草案」，因此接到涉嫌叛亂的法院傳票。鄭南榕為堅持百分之百

言論自由理念，自囚於雜誌社總編輯室。1989 年 4 月 7 日國民黨重兵強攻出版

社，鄭南榕引火自焚，為堅持自由思想殉道。自由時代雜誌社出版亦出版多本提

倡臺灣自主意識與臺灣獨立的書籍，包括《風起雲湧－海外台灣獨立建國運動》、

《江南事件海外檔案》、《苦悶臺灣》、《臺灣獨立的展望》、《重塑臺灣的心靈》等。 

 

表 3.1.12：自由時代雜誌社臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1  台灣總督府 黃昭堂 黃英哲 1989 台灣文史 

叢刊 

 

十三、文英堂 

    有關文英堂的資料，筆者搜尋的結果所獲不多。查詢臺灣出版資訊網 Tpi

圖書資料庫，查得文英堂的出版書目，發現該出版社所出版的書籍，其主題大多

與臺灣歷史有關，例如：《臺灣人權報告書(1949--1995) 》、《秘錄、終戰前後的

臺灣》、《臺灣史記》、《台灣人民的歷史》、《日本殖民統治讚美論總批判》、《給原

住民的書》、，因此筆者將文英堂歸類為獨派出版社。 

表 3.1.13：文英堂臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／ 

編者／ 

譯註者 

出版

日期 

書系 

1  秘話‧台灣軍

與 

大東亞戰爭 

諫山春樹

（日） 

（財）日本

文教 

基金會 

編譯 

2002 台灣史料 

 

http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=105281
http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=105281
http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=201937
http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=42315
http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=26422
http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=156800
http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=156800
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綜合出版機構 

筆者整理綜合出版機構總共有八家，分別介紹如下： 

一、遠流出版公司 

    1975 年由王崇文創辦，出版社取名遠流有「承先啟後、源遠流長」的用

意，也有「萬里尋仙不辭遠、不廢江河萬古流」之意。遠流自創立以來便

不斷思考思考自己與環境的關係、以及出版與社會的關係，察覺社會脈

動，滿足讀者的閱讀需求。該公司出版的書籍主題多元，有關臺灣歷史

人文的書籍包含【台灣譯叢】、【台灣調查時代】、【兒童的台灣】繪本、

【產業台灣】、【史記台灣】、《台灣鳥瞰圖》、《台灣堡圖》、《福爾摩沙‧

野之頌》等。  

表 3.1.14：遠流出版公司臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 明治二十七年

日清戰史》第

八編第三十五

章及第十篇第

三十九章～四

十二章 

攻台戰紀 

《日清戰

史‧台灣篇》 

日本參謀 

本部 

 

許佩賢 

譯著 

吳密察 

導讀 

1995 台灣譯叢 

2 《風俗畫報‧

台灣征討圖

繪》 

攻台見聞

《風俗畫

報‧台灣征

討圖繪》 

東陽堂 

出版社 

許佩賢 

譯 

吳密察 

導讀 

1995 台灣譯叢 

3  台灣踏查 

日記 

伊能嘉矩

（日） 

楊南郡 

譯註 

1996 台灣調查 

時代 

4  平埔族 

調查旅行 

伊能嘉矩

（日） 

楊南郡 

譯註 

1996 台灣調查 

時代 
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5  探險台灣：

鳥居龍藏的

台灣人類學 

之旅 

鳥居龍藏

（日） 

楊南郡 1996 台灣調查 

時代 

6  生蕃行腳 : 

森丑之助的

臺灣探險 

森丑之助

（日） 

楊南郡 

譯註 

2000 台灣調查 

時代 

7 How Taiwan 

became Chinese : 

Dutch, Spanish, 

and Han 

Colonization in 

the seventeenth 

century 

福爾摩沙如

何變成 

臺灣府？ 

歐陽泰 

（Tonio 

Andrade） 

鄭維中 

 

 

2007 臺灣史與

海洋史 

8  生蕃行腳 : 

森丑之助的

臺灣探險 

森丑之助

（日） 

楊南郡 

譯註 

2012 台灣調查 

時代 

9  探險台灣：

鳥居龍藏的

台灣人類學 

之旅 

鳥居龍藏

（日） 

楊南郡 2012  

 

二、南天書局 

    南天書局城裡於 1976 年，以學術出版為主軸，尤其重視臺灣研究的出版。

目前已與中央研究院、客家委員會、國立中央大學客家學院、台灣文獻館、順益

博物館、台灣史前博物館、台灣博物館、台灣歷史博物館、國立編譯館等單位達

成研究成果合作出版之協議。該出版社出版臺灣相關書籍共分成十大類，分別為

總類、自然科學、史地類、哲學類、應用科學、語言文字、文學類、宗教類、社

會科學類與美術類，其中於 2009 年出版的《西班牙人的臺灣體驗 1626-1642》一

書榮獲行政院新聞局金鼎獎。 
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表 3.1.15：南天書局臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編者

／譯註者 

出版

日期 

書

系 

1 伊能嘉矩蕃語調

查ノ-ト 

伊能嘉矩蕃

語調查手冊 

 

伊能嘉矩（日） 張曦 1998 台

灣

原

住

民 

研

究

資

料 

叢

書 

2  十九世紀歐

洲人在臺灣 

白尚德 

（Chantal Zheng）

（法） 

鄭順德 1999 南

天

臺

灣 

研

究 

3 Les presbytériens 

anglais à Taiwan : 

la rencontre avec 

les Austronésiens. 

1865-1940 

英國長老教

會宣教師與

臺灣原住民

族的接觸

1865-1940 

（中法對照） 

白尚德 

（Chantal Zheng）

（法） 

鄭順德 

 

  

2004 跨

越

世

界 

的

影

像 

4 La frontera entre 

dos imperios : las 

fuentes y las 

imagenes de la 

epoca de los 

epsanoles en isla 

hermosa 

帝國相接之

界 : 西班牙

時期臺灣相

關文獻及 

圖像論文集 

Antonio 

Garcia-Abasolo

等 著 

（西） 

 

吳孟真 等

譯 

  

2006  

javascript:open_window(%22http://cis.ntl.edu.tw:80/F/3IMDMGJVKBXYEXTUP1PMALF2IP21AA7BY35VHYI1AIUK3L82Y8-48830?func=service&doc_number=000367911&line_number=0011&service_type=TAG%22);
javascript:open_window(%22http://cis.ntl.edu.tw:80/F/3IMDMGJVKBXYEXTUP1PMALF2IP21AA7BY35VHYI1AIUK3L82Y8-48830?func=service&doc_number=000367911&line_number=0011&service_type=TAG%22);
javascript:open_window(%22http://cis.ntl.edu.tw:80/F/3IMDMGJVKBXYEXTUP1PMALF2IP21AA7BY35VHYI1AIUK3L82Y8-48830?func=service&doc_number=000367911&line_number=0011&service_type=TAG%22);
javascript:open_window(%22http://cis.ntl.edu.tw:80/F/3IMDMGJVKBXYEXTUP1PMALF2IP21AA7BY35VHYI1AIUK3L82Y8-48830?func=service&doc_number=000367911&line_number=0011&service_type=TAG%22);
javascript:open_window(%22http://cis.ntl.edu.tw:80/F/3IMDMGJVKBXYEXTUP1PMALF2IP21AA7BY35VHYI1AIUK3L82Y8-48830?func=service&doc_number=000367911&line_number=0011&service_type=TAG%22);
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5 The Spanish 

Experience in 

Taiwan,1626-1642: 

The Baroque 

Ending of a 

Renaissance 

Endeavour 

（原文為英文） 

西班牙人 

的台灣體驗 

1626-1642：

一項文藝復

時代的志業

及其巴洛克

的結局 

José Eugenio 

Borao Mateo 

（鮑曉鷗）

（西） 

Nakao Eki 

(那瓜) 

 

2008  

 

 

三、臺灣書房 

    臺灣書房原名「台灣古籍出版有限公司」，於 1998 年 7 月轉入五南文化事業

機構旗下，於 2007 年改為今名。該出版機構出版的書籍傳統與現代並陳，同時

出版古籍書種與現代讀者關注的主題，如「城市風景」、關注庶民文化的「閱讀

台灣」與提供研究深入閱讀的「台灣書房」等系列。該社希望做到立足本土，關

照現當代現象、放眼世界，與時並進；祈使讀者對本土文化有更深入的認識，在

閱讀中看見獨特、多元紛陳的美麗寶島。56
 

表 3.1.16：臺灣書房臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／

編者／

譯註者 

出版

日期 

書系 

1 Journal of A 

Blockaded 

Resident in North 

Formosa 

泡茶走西仔

反： 

  清法戰爭

臺灣外記 

John Dodd 

（陶德）

（英） 

陳政三 2007 閱讀 

臺灣 

2  翱翔福爾摩

沙： 

英國外交官 

郇和 

晚清臺灣 

紀行 

郇和 

（Robert 

Swinhoe） 

（英） 

陳政三 2008 閱讀 

臺灣 

 

                                                      
56

 台灣書房網頁：http://www.wunan.com.tw/ku_about.asp。 

http://www.wunan.com.tw/ku_about.asp
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3  The Japanese 

Expedition to 

Formosa 

征台記事： 

牡丹社事件 

始末 

Edward H. 

House（愛德

華‧豪士）

（美） 

陳政三 2008 閱讀 

臺灣 

4  臺灣文化志

（上中下） 

修訂版 

中譯本 

伊能嘉矩 

 

臺灣省

文獻 

委員會 

編譯 

2011  

 

四、大塊文化 

    大塊文化由郝明義於 1996 年創辦。郝明義曾任職中國時報集團，並於 1988

年－1996 年期間任時報文化出版公司總經理。大塊文化出版哲學、宗教、科學、

應用科學、社會科學、史地、文學、藝術等多類書籍。 

表 3.1.17：大塊文化臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／

編者／

譯註者 

出版

日期 

書系 

1 An Historical 

and 

Geographical 

Description of 

Formosa 

福爾摩啥 撒瑪納札

（George 

Psalmanaazaar） 

（法） 

 

薛絢 1996 Mark 

系列 

2 An Historical 

and 

Geographical 

Description of 

Formosa 

福爾摩沙 

變形記 

撒瑪納札

（George 

Psalmanaazaar） 

（法） 

薛絢 2005 Mark 

系列 

 

五、麥田出版社 

    1992 年成立，出版各類書籍，主題包括文學、人文、歷史、哲學、軍事、

生活等。麥田出版社出版《文史臺灣系列》書籍，包含《後殖民及其外》、《殖民

地摩登：現代性與臺灣史觀》、《展示臺灣：權力、空間與殖民統治的形象表述》、
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《後現代與後殖民：解嚴以來台灣小說專論》等書。該出版社出版《文史臺灣系

列》叢書乃為豐富台灣文史研究本土論述，並突破、超越治學精神，強調開放的、

差異的主體思考，重視具有開展性、擴張性的歷史解釋與文學詮釋。由此可見，

麥田出版社主張保持中立、開放的態度出版臺灣史相關書籍。 

表 3.1.18：麥田出版社臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 「同化」の 

同床異夢 

「同化」的

同床異夢：

日治時期臺

灣的語言政

策、近代化

與認同 

陳培豐 王興安 2006 文史台灣 

 

六、歷史智庫出版公司 

    1988 年創刊，為聯合報系企業，志於以廣博的人文社科和歷史知識推廣通

識教育。於 1988 年 2 月創辦《歷史月刊》，探究古今中外歷史與臺灣的政治史、

經濟史、宗教史、思想史、文學史等，並出版人文社科著作，集為「文史叢書」

系列與通識和益智圖書，集為「智庫叢書」系列。 

表 3.1.19：歷史智庫出版公司臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 American Oil 

Technicians in 

Formosa:A 

Record of Drilling 

oil at 

Chhut-hong-khinn 

in Miaoli,1877-78 

出磺坑鑽油

日記 

臺灣第一座

油礦： 

1877～1878

年美國技師

開採石油的

故事 

 黃玉雨 

劉彥良 

2005  
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七、如果出版 

    如果出版社隸屬於大雁文化基地，成立於 2006 年。該出版社的出版品較多

元，如期簡介所述：「我們希望成為許多入門知識的領航人，我們也為職場人士

提供各種自我學習的領域，以及充滿樂趣與勵志的小說。」該出版社出版物擴及

文學、經濟、管理、藝術、歷史等面向。臺灣史相關書籍主要收錄於《發現台灣》

書系，包括《閩南海上帝國：閩南人與南海文明的興起》、《簡明臺灣圖史【全新

增修版】： 從區域地理環境的角度看台灣史》、《大航海時代的台灣》、《省道台一

線的故事》、《簡明臺灣圖史：從區域地理環境的角度看台灣史》、《看見十九世紀

台灣：十四位西方旅行者的福爾摩沙故事》、《製作福爾摩沙：追尋西洋古書中的

台灣身影》等。 

表 3.1.20：如果出版臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 Curious 

Investigations: 

19th-century 

American and 

European 

Impressions of 

Taiwan 

看見十九世紀 

台灣： 

十四位西方旅

行者的福爾摩

沙故事 

 費德廉、 

羅效德 

編譯 

2006 發現

台灣 

 

八、皇冠文化 

    皇冠文化集團成立於 1954 年，出版多種書籍，並出版許多臺灣知名作家的

作品，作家包括瓊瑤、張愛玲、三毛、黃春明、高陽、侯文詠、張曼娟、倪匡、

吳淡如、吳若權、張國立、蔡康永、小野等。皇冠出版社亦是臺灣最老牌的翻譯

文學出版社之一。 
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表 3.1.21：皇冠文化臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 Song of Orchid 

Island 

蘭嶼之歌 丁松青（Barry 

Martinson 

S.J.） 

三毛 1982 皇冠

叢書 

2 ChingChuan 

Story 

清泉故事 丁松青（Barry 

Martinson 

S.J.） 

三毛 1984 皇冠

叢書 

 

 

統派出版社 

    筆者發現出版臺灣史相關譯本的出版社，包含政治立場偏向臺灣與中國大陸

統一的出版機構，筆者將之歸類為統派出版社，一共有二家，筆者分別介紹如下： 

一、帕米爾書店 

    帕米爾書店於 1949 年由任卓宣（葉青）成立。任卓宣，原名啟彰，筆名葉

青，四川南充人，為政治理論家，著作多半以反共理論與三民主義、國父思想相

關書籍為主。 

表 3.1.22：帕米爾書店臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 帝国主義下 

の台湾 

日本帝國主

義下之臺灣 

 

矢內原忠

雄（日） 

周憲文 

 

1985 文叢‧臺

灣史 

系列台灣

史料 

新刊 

 

二、海峽學術出版社 
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  有關海峽學術出版社的資料筆者所獲甚少，不過從海峽學術出版社所出版的

書籍發現，該出版社出版許多臺灣史、臺日關係、臺灣政治與兩岸關係的書籍，

例如：《兩岸關係綜論》、《對日外交」II：為什麼盲信？：李登輝、陳水扁時

代》、《臺灣經濟史概說》、《小天下：國民黨與台灣的萎縮》等。 

表 3.1.23：海峽學術出版社臺灣史相關譯本書目 

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 臺灣總督府警

察沿革誌第二

編 

領台以後の治

安狀況 中卷 

台灣社會 

運動史 :  

1913-1936 年 

臺灣總督府 

警務局 編 

王乃信 等

譯 

1989  

2 帝国主義下 

の台湾 

日本帝國主義

下之臺灣 

 

矢內原忠

雄（日） 

周憲文 

 

1999  

3 《台灣總督

府警察沿革

誌.第二篇》之

《領台以後

之治安狀況》

的上卷 

台灣抗日 

運動史 

台灣總督

府警務局 

編 

張北 等

譯 

2000 台灣史料 

新刊 

4 臺灣治績志 日據下之臺政 井出季和

太（日） 

郭輝 編

譯 

2003 台灣史料 

新刊 

5 臺灣總督府警

察沿革誌 

第二編 

領台以後の治

安狀況 中卷 

台灣社會 

運動史 :  

1913-1936 年 

臺灣總督府 

警務局 編 

王乃信 等

譯 

2006 台灣史料 

新刊 

 

宗教出版機構 

    出版臺灣史相關譯本的出版機構亦包含宗教團體所創辦的出版機構，筆者將
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於第四章討論教會出版機構與其所出版的臺灣史相關譯本，故以下列出的宗教出

版機構不包含教會出版機構。 

一、經典雜誌 

    經典雜誌由財團法人慈濟傳播文化志業基金會所創辦，出版人文、宗教、歷

史、地理、自然保育、臺灣醫療、旅遊等多類書籍。包括《文明密碼台灣「進步」

啟示錄》、《黑面琵鷺全紀錄》、《杏林筆記行醫路上的人文省思》、《生命的活水》、

《出泥清蓮》等。 

表 3.1.24：經典雜誌臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1 Leaf in the 

Wind 

風中之葉： 

福爾摩沙見

聞錄 

Lambert 

van der 

Aalsvoort

（蘭伯

特‧凡‧歐

斯弗特）

（荷） 

林金源 

 

2002 經典探索 

系列 

 

二、佛光人文社會學院 

    2000 年由星雲大師創辦，2006 年改名佛光大學。出版多種人文社會相關書

籍，包括《21世紀台灣．東南亞的文化與文學》、《亞洲未來趨勢論文集》、《社

約論與盧梭思想導讀》、《柏拉圖理想國導讀》、《戰爭論導讀》等。 

表 3.1.25：佛光人文社會學院臺灣史相關譯本書目  

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版

日期 

書系 

1  荷蘭時代臺

灣史論文集 

 許賢瑤 2001  

    從以上關於民間出版機構的介紹與整理可見，出版臺灣史相關譯本的民間出

http://www.eslite.com/product.aspx?pgid=1001140321004048
http://www.eslite.com/product.aspx?pgid=1001140321324197
http://www.eslite.com/product.aspx?pgid=1001140321252145
http://www.eslite.com/product.aspx?pgid=1001140321252145
http://www.eslite.com/product.aspx?pgid=1001140321004040
http://www.eslite.com/product.aspx?pgid=1001140321252141


- 59 - 
 

版機構以獨派出版機構為最多，共有 13 家，佔全部的 52%，綜合出版社次之，

有 8 家，佔全部的 32%，宗教出版機構有 2 家，佔全部的 8%，統派出版機構有

2 家，佔全部的 8%。（見圖 3.1）

 

圖 3.1 

    筆者認為，獨派出版機構傾向於藉由出版臺灣史相關譯本，希望喚醒讀者的

臺灣意識，提醒讀者重視臺灣歷史，因此出版大量臺灣史相關譯本。綜合出版社

則主要依據市場讀者的偏好出版書籍，解嚴後隨著臺灣意識逐漸升高，讀者渴望

了解臺灣，因此綜合出版社也搭上這波潮流，出版臺灣相關譯本與書籍。如麥田

出版社所出版的《文史臺灣》叢書書衣所述：「在迎接『臺灣學』的時代到來之

際，本叢書系列編輯主要有三個方向：一、有關臺灣議題的探討研究，以文學與

歷史為重心，同時也不偏廢哲學、藝術、政治、社會等專書論述。二、有關臺灣

文史的外文著述之漢譯。三、結合當代國際思潮的臺灣文史研究。」而宗教出版

社則是站在提醒讀者自省自律的出發點出版譯本，如經典雜誌網站上所說：「人

類文明就像一條長河，我們雖然無法挽留逝去的流水，卻可以從中看清自己；人

類歷史就像一面鏡子，雖然可以照清每一個人的面目，但卻無法照清緊貼鏡面的

統派出版社 

8% 

獨派出版社 

52% 

綜合出版社 

32% 

宗教出版社 

8% 

民間出版機構類別 
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事物。我們希望借助有如流水的人類文明看清自己，借助有如鏡子的人類歷史認

清本來面目。」希望讀者記取歷史教訓，創造和平的未來。 

 

 

第二節  譯本分析 

 

    筆者於本節先整理解嚴後曾出版臺灣翻譯文獻史料、西人來臺旅行紀錄譯本

或臺灣史相關譯本的民間出版機構，依譯本類別與出版時間先後排序，整理如附

錄，討論譯本出版的情形，接著整理譯本的出版時間，探討譯本出版時間的時空

背景，最後討論各譯本譯者的背景。 

    筆者整理書目後發現解嚴後出版的譯本種類大致可分為六種，分別是旅行紀

錄、史料整理、歷史研究分析與評論、研究論文出版、傳記與創作作品。根據筆

者蒐羅的譯本書目發現，六種譯本中，旅行紀錄與歷史研究評論這兩類譯本數量

最多，分別約占全部譯本的 44% 與 23%，其次是史料整理，約占總譯本數的 19%，

研究論文出版、傳記與創作作品這三類譯本數量最少，皆約占全部譯本數量的

6%、6% 與 2%。（見圖 3.2） 

 

旅行紀錄 

44% 

歷史研究分析與

評論 

23% 

史料整理 

19% 

研究論文出版 

6% 

創作作品 

6% 

傳記 

2% 

民間出版機構譯本種類 
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圖 3.2 

比較政府部門出版機與民間出版機構發現，解嚴後民間出版的臺灣史相關譯本的

種類，較戒嚴時期政府部門出版機構的譯本多元。政府部門出版機構譯本分成通

史類、專史類、檔案史料與民俗、文物、宗教類等四大類，著重於檔案史料的出

版；民間出版機構譯本類別包含旅行紀錄、史料整理、歷史研究分析與評論、研

究論文出版、傳記與創作作品等六大類，類別較多元。 

 

    以歷史時期分類，有關日據時期臺灣歷史與文獻的譯本最多，有關清領時期

臺灣史的譯本次之，有關荷據時期、西班牙人在臺時期與光復後臺灣史的譯本則

仍屬少數，情況與戒嚴時期的譯本出版狀況類似。（見圖 3.3） 

 

圖 3.3 

 

此外筆者發現譯本原文以日文居多（見圖 3.4），筆者認為原因在於，荷據時期與

西班牙人在台時期的作品大多以荷蘭文與西班牙文書寫，臺灣人的第二外語除了

英文以外，則以日文居多，荷蘭文與西班牙文的翻譯人才相較之下顯得較短缺，

西班牙殖民時期 

2% 
荷蘭人治臺時期 

7% 

清領時期 

22% 

日治時期 

64% 

光復後至今 

5% 

民間出版機構譯本 

歷史時期 
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因此原文為日語的譯本數量較多。另外，由於日治時期距今日時間較接近，較容 

易引起研究者與讀者的興趣，因此原文作品較多，譯本的數量也會較多。 

 

圖 3.4 

    解嚴後，政府對於人民言論出版自由的限制鬆綁，民間出版機構出版臺灣歷

史相關譯本數量較戒嚴時期大幅增加。筆者統計自解嚴後（1987 年）各年，民

間出版機構出版臺灣歷史相關譯本的數量，製成表 3.1。觀察表 3.1 可發現，自

1996 年起，譯本有增加的趨勢。1999 年至 2002 年間，譯本數有大幅度的成長，

2000 年至 2005 年間的譯本數量最多。筆者認為譯本出版數量的變化反映了當時

台灣的政治環境。1990 年代臺籍總統李登輝走本土化路線，李登輝認為「生活

在這塊土地上的人，不管先來後到，不管是原住民或外來政權，都應該認同這塊

土地，以更為積極的生活意識與融合態度，從台灣的價值觀出發，來建立對台灣

的認同感。」57
6 年後，1996 年逢中華民國建國以來第一次總統全民直選，確立

了「臺灣人當家作主」的歷史定位，也代表著臺灣的民主邁出了重要的

一大步。臺灣歷史相關譯本數量的增加，象徵著當時臺灣本土意識崛起，

                                                      
57引自廖天威：〈李登輝的共同體意識〉，《中華日報》4 版國政專欄（2001 年 10 月 17 日 ） 
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臺灣人希望瞭解自己身處的這塊土地，而臺灣歷史相關的翻譯書籍便是

了解臺灣的重要媒介之一。如楊南郡於 1996 年 11 月出版的《台灣踏查

日記〈上〉》譯者序中所說：  

    

    在這個價值觀念劇變、全台灣各族群的文化開始受到政府與民間各

界重視的時刻，將易讀、易於了解的中文譯著版推出，確實呼應了現今

社會的需求。 58 

 

2000 年 3 月 18 日，臺灣總統選舉開票結果，民進黨總統候選人陳水扁當選，造

成臺灣史上第一次政黨輪替。陳水扁政府繼承李登輝任總統時所推行的本土化政

策。在教育方面積極推行「鄉土教學」，自 2001 年 8 月開始，在小學開設「鄉土

語言」課，在中學推行「鄉土教學」，偏重臺灣歷史文化教育，以新編的《認識

臺灣》作為教材。民進黨執政後，臺灣本土化意識大為高漲，臺灣意識日益勃興，

具本土特色的出版機構或有意推動臺灣研究的出版社大量出版臺灣歷史相關譯

本，使得 2000 年至 2002 年成為解嚴以來出版臺灣史相關譯本的高峰期。 

                                                      
58伊能嘉矩著，楊南郡譯註：《台灣踏查日記〈上〉》（台北：遠流，1996），頁 55。 
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表 3.1 解嚴後民間出版機構譯本出版概況 

     

    解嚴後臺灣史相關譯本的種類較戒嚴時期多元，勢必需要各種翻譯人才的努

力才能夠產生如此豐碩的翻譯成果。筆者接下來將探討各譯者的背景。筆者將譯

者依據背景分成政治研究者／政治運動人士、歷史研究者、具外語背景人士與其

他等四類。 

 

政治研究者／政治運動人士 

一、林弘宣 

《福爾摩莎素描 : 甘為霖牧師的台灣筆記》譯者。林弘宣出生於 1942 年，

台中人，台大哲學系畢業。1969 年考入台南神學院，1977 年前往美國於新紐澤

西州諸伍大學攻讀神學博士學位。曾任台灣基督長老教會牧師，擔任《台灣教會

公報》編輯。林弘宣積極參與黨外運動，於美麗島事件後與呂秀蓮、施明德、黃

信介、林義雄、姚嘉文、陳菊、張俊宏等人因依叛亂罪入獄服刑。出獄後，林弘

宣曾擔任民進黨仲裁委員兩年。2005 年 7 月，林弘宣接受當時總統陳水扁聘請，
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解嚴後民間出版機構譯本出版概況 

http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%91%82%E7%A7%80%E8%93%AE
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%96%BD%E6%98%8E%E5%BE%B7
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E9%BB%83%E4%BF%A1%E4%BB%8B
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E9%BB%83%E4%BF%A1%E4%BB%8B
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%9E%97%E7%BE%A9%E9%9B%84
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%A7%9A%E5%98%89%E6%96%87
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E9%99%B3%E8%8F%8A
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%BC%B5%E4%BF%8A%E5%AE%8F
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E8%8F%AF%E6%B0%91%E5%9C%8B%E7%B8%BD%E7%B5%B1
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E8%8F%AF%E6%B0%91%E5%9C%8B%E7%B8%BD%E7%B5%B1
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擔任總統府有給職國策顧問。譯作包括《瘋子》、《人子耶穌》等書。 

二、黃怡 

    《南台灣踏查手記──李仙德台灣紀行》譯者。臺北人，世界新專（今世新

大學）採訪科、文化大學法律系畢業，曾任職於《自由晚報》及多家黨外運動雜

誌，並任《重現台灣史分冊百科》、《台灣新文化》、《日本文摘》總編輯，《自由

時報》、《時報週刊》撰述委員，《台灣立報》副總編輯、《新台灣》週刊編輯顧問

等。亦著有《她們獨自起舞》、《人類沙文主義者》等書。 

三、王詩琅 

    《臺灣社會運動史 : 文化運動》譯者。為臺灣作家，曾於 1926 年因參加由

日人小澤一組織的台灣黑色青年聯盟59而入獄。戰後，王詩琅曾擔任《民報》編

輯與《和平日報》主筆。1948 年王詩琅任職臺北市文獻委員會，從事臺灣歷史

及民俗文化編纂的工作，1961 年轉任臺灣省文獻委員會編纂組長，纂修《臺灣

省通誌》。退休後，王詩琅擔任《臺灣風物》雜誌社編輯，從事鄉土文獻之整理

與研究。王詩琅曾於 1982 年獲「國家文藝獎」，於 1984 年獲第二屆「臺美基金

會人文科學獎」。王著作甚多，包括小說、兒童文學、民間故事、臺灣民俗、台

灣人物、臺灣文教與臺灣歷史等。王詩琅過世後，各出版社出版其著作，包含《王

詩琅全集》、《陋巷清士──王詩琅選集》、《臺灣歷史故事》等。 

四、李明峻 

    《台灣國際政治史》譯者。臺灣大學政治系畢、淡江大學日本研究所碩士、

日本國立京都大學法學博士課程。曾任日本國立岡山大學法學部副教授。現為政

治大學國際關係研究中心助理研究員，台灣國際法學會秘書長。著有《國際法概

論》、《戰鬥的法律人─林山田教授》、《民主、和平與人權─陳隆志教授古稀祝壽

論文集》、《二○○二年學界回顧》等書。 

                                                      
59

 台灣黑色青年聯盟成立於 1926 年，為臺灣日治時期少見支持無政府主義的左派組織。該聯盟

宣言書內容為：「權力即法律，法律即統治，統治即國家。有了權力則分出統治者與被統治者。

權力是抹殺人類自由的一個機械。所有的罪患，不正義事物都是權力，所以，沒有消滅一切權力，

則不能得到自由。我等的直接行動就是暴力、暗殺、恐佈行動。我等誓死於黑旗下。」 

http://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E8%8F%AF%E6%B0%91%E5%9C%8B%E7%B8%BD%E7%B5%B1%E5%BA%9C
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%9C%8B%E7%AD%96%E9%A1%A7%E5%95%8F
http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E5%B0%8F%E6%BE%A4%E4%B8%80&action=edit&redlink=1
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8F%B0%E7%81%A3%E9%BB%91%E8%89%B2%E9%9D%92%E5%B9%B4%E8%81%AF%E7%9B%9F
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%BA%8C%E6%AC%A1%E5%A4%A7%E6%88%B0
http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E5%8F%B0%E5%8C%97%E5%B8%82%E6%96%87%E7%8D%BB%E5%A7%94%E5%93%A1%E6%9C%83&action=edit&redlink=1
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8F%B0%E7%81%A3%E7%9C%81%E6%96%87%E7%8D%BB%E5%A7%94%E5%93%A1%E6%9C%83
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8F%B0%E7%81%A3%E6%97%A5%E6%B2%BB%E6%99%82%E6%9C%9F
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%84%A1%E6%94%BF%E5%BA%9C%E4%B8%BB%E7%BE%A9
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%B7%A6%E6%B4%BE
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五、魏廷朝 

    《日本殖民下的台灣與沖繩》譯者。桃園縣龍潭鄉客家人，為臺灣的人權工

作者與政治人物，有「人格者」的稱號。國立臺灣大學法律系畢業，曾擔任中學

教員、國防部情報次長室聘任研究員、中央研究院近代史研究所助理等職。曾與

謝聰敏、彭明敏發表《台灣人民自救宣言》，主張國會全面改選、台灣前途由人

民自決，而因此入獄。後又於 1979 年因美麗島事件入獄。 

 

歷史研究者 

一、楊南郡 

    《台灣踏查日記》、《平埔族調查旅行》、《探險台灣：鳥居龍藏的台灣人類學

之旅》、《山、雲與蕃人 : 台灣高山紀行》譯者。臺南人，自認為西拉雅族後裔，

臺灣大學外文系畢業，曾擔任英文教師、外國駐台機構職員，現為臺灣作家、登

山家。其文筆流暢自然，博聞強記，考證精微，曾獲第一屆臺灣傑出文獻工作獎、

原住民學術著作漢譯獎、中國時報文學獎最高推薦獎。著有《合歡越嶺古道調查

報告》、《八通關古道調查研究報告》、《雪霸國家公園登山步道系統調查研究報告》、

《台灣百年前的足跡》、《尋找月亮的腳印》等書。 

三、劉克襄 

    《探險家在臺灣》、《橫越福爾摩沙：外國人在台灣的旅行》、《後山探險：十

九世紀外國人在臺灣東海岸的旅行》、《福爾摩沙大旅行》譯者。台中縣人，本名

劉資愧，為台灣作家、自然觀察解說員。2007 年曾於清雲科技大學擔任駐校作

家，曾擔任《台灣日報》、《中國時報》美洲版、《中國時報》副刊編輯，自立報

系藝文組主任、《中國時報》人間副刊的撰述委員與執行副主任。曾獲吳三連文

學獎、中國時報敘述詩推薦獎、台灣詩獎、台灣自然保育獎。著作三十餘本，包

含詩、散文、小說、論述、繪本與旅遊指南。著有《野狗之丘》、《自然旅情》、《鯨

魚不快樂時》繪本、《台灣鳥類研究開拓史》、《11 元的鐵道旅行》、《溪谷間的

http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%A1%83%E5%9C%92%E7%B8%A3
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%A1%83%E5%9C%92%E7%B8%A3
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E8%8F%AF%E6%B0%91%E5%9C%8B%E5%9C%8B%E9%98%B2%E9%83%A8
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E5%A4%AE%E7%A0%94%E7%A9%B6%E9%99%A2
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8F%B0%E7%81%A3%E4%BA%BA%E6%B0%91%E8%87%AA%E6%95%91%E5%AE%A3%E8%A8%80
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野鳥》、《池邊散步》、《台灣舊路踏查記》等書。 

四、陳政三 

    《北台封鎖記──茶商陶德筆下的清法戰爭》、《征臺紀事──武士刀下的牡丹

花》、《出磺坑鑽油日記》、《泡茶走西仔反：清法戰爭台灣外記》、《征臺紀事──

牡丹社事件始末》、《翱翔福爾摩沙──英國外交官郇和晚清臺灣紀行》、《美國油

匠在台灣》譯者。彰化人，畢業於輔仁大學，曾任公職、駐美（舊金山）辦事處、

民營公司、電台主持人，現為台灣研究者、台灣歷史學家，並任職文化部文化資

產局。 

五、陳逸君 

    《歷險福爾摩沙》譯者。花蓮人，父親為 1949 年大陸來台人士，母親為布

農族人。陳逸君擁有英國倫敦大學人類學博士學位，現任職於國立雲林科技大學

文化資產維護系。主要研究領域為社會人類學、族群認同、宗教與祭儀、應用人

類學，專研之族群包括噶瑪蘭族、布農族與詔安客家族群。 

六、費德廉（Douglas L. Fix）‧羅效德（Charlotte Lo） 

    《看見十九世紀台灣：十四位西方旅行者的福爾摩沙故事》譯者。費德廉與

羅效德為夫婦。費德廉為美國加州大學柏克萊分校歷史博士，現為理德學院（Reed 

College）歷史系教授，教授東亞史與人類學。費德廉大學時期曾就讀臺灣大學

歷史系，現經營經營「福爾摩沙：十九世紀的圖像」（academic.read.edu/formosa）

網站。羅效德為德州大學奧斯丁分校語言學博士候選人，譯作包括《藝術的故事》、

《二十世紀偉大的藝術家》、《精神成長之路》、《愛、醫藥、奇蹟》等。 

七、韓家寶（Pol Heyns）、鄭維中 

    《荷蘭時代臺灣告令集‧婚姻與洗禮登錄簿》譯者。韓家寶 1971 年生於比

利時魯汶（Leuven），擁有台灣大學歷史研究所碩士、比利時魯汶大學經濟研究

所碩士，致力於十七世紀台灣史研究，曾發表多篇相關著作。鄭維中為政治大學

社會學碩士，臺灣大學社會學研究所博士，荷蘭萊登（Leiden）大學歷史系博士
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候選人，國科會專案擴增留學獎學金獲獎人。著有：〈略論荷蘭時代臺灣法制史

與社會秩序〉，發表於：《臺灣風物》50 卷 1 期。譯有《荷蘭時代臺灣的經濟、

土地與稅務》、《製作福爾摩莎》、《福爾摩沙如何變成臺灣府?》等書。 

八、宋亞伯 

    《福爾摩沙的呼喚：一位紐西蘭人在台灣二二八事件的親身經歷》譯者。台

北人，輔仁大學歷史系畢業，擁有紐約市立大學獲廣播電視新聞碩士學位，曾任

教於台北各大補習班、民族晚報特約撰述及翻譯、美洲中報編譯兼主筆。現任職

於華盛頓美國新聞總署美國之音。譯有《資訊的地緣政治》等書，著有《亂--惡

性循環的中國文化》一書。 

八、帥仕婷 

    《當 Jean 遇上福爾摩沙：一名法國小兵的手札（1884～1885）》譯者。 

台北人，國立中興大學歷史系畢業，現就讀於巴黎索邦第一大學近代國際關係史

研所。 

九、翁佳音 

    《臺灣社會運動史 : 勞工運動右派運動》譯者。國立臺灣大學歷史研究所

碩士畢、荷蘭萊頓大學歐洲擴張史研究所博士。現為中央研究院台灣史研究所副

研究員、國立臺灣師範大學台灣史研究所教授。 

十、許佩賢 

    攻台戰紀《日清戰史‧台灣篇》、攻台見聞《風俗畫報‧台灣征討圖繪》譯

者。嘉義人，國立臺灣大學歷史研究所博士，現為國立臺灣師範大學台灣史研究

所副教授。著有《殖民地臺灣的近代學校》、《臺灣民主國旗歷史調查研究報告》

等書，譯有《日本近代思想》等書。 

十一、Nakao Eki 

    《西班牙人的台灣體驗 1626-1642：一項文藝復時代的志業及其巴洛克的結

局》譯者。臺大法律系畢業，哈佛大學科學史碩士，為阿美族作家，現從事東台
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灣原住民口述歷史及文化表述研究。 

十二、許賢瑤 

    《荷蘭時代臺灣史論文集》譯者。中國文化大學史學系畢業，現為中國文化

大學史學系副教授。著作包含《臺北市茶商業同業公會會史》、《臺灣包種茶論集》

等書，譯作包含《日治時代茶商公會業務成績報告書(1917-1944)》等。 

十三、王興安 

    《「同化」の同床異夢：日治時期臺灣的語言政策、近代化與認同》譯者。

王興安畢業於國立成功大學臺灣文學研究所碩士班、國立臺灣大學歴史研究所博

士班。 

 

外文系所畢業人士 

一、董恆秀 

    《打破神話 : 臺灣人的認同與國民黨殖民遺害》譯者。畢業於文化大學英

文系、輔仁大學英文研究所，曾任教於文化大學、新竹師院，譯著有《愛蜜莉‧

狄金生詩選》等書。 

二、姚巧梅 

    《台灣日治時代遺跡》譯者。台北人，日本龍谷大學日本文學碩士，龍谷大

學博士候選人。曾任《自立晚報》記者、《天下雜誌》編譯，曾擔任彰化師範大

學、中國醫藥學院、世新大學、臺灣藝術學院兼任講師。現為淡江大學日文系兼

任師資。著有《流水不爭先──京都八年》。 

三、陳懋平 

    《清泉故事》、《蘭嶼之歌》、《剎那時光》譯者。陳懋平，又名陳平，筆名三

毛，臺北人，為臺灣著名作家。文化學院（今中國文化大學）哲學系肄業，曾任

教於中國文化學院德文系、哲學系與中文系。三毛於以西屬撒哈拉沙漠的生活與

見聞為題材寫作，吸引許多讀者。作品包含散文、旅行遊記、劇本、有聲書、歌
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詞等，著有《撒哈拉的故事》、《雨季不再來》、《稻草人手記》、《哭泣的駱駝》、《萬

水千山走遍》等書。歌詞創作包括《不要告別》、《沙漠》、《遠方》、《夢田》、《說

時依舊》等。 

四、鄭順德 

    《孤拔元帥的小水手》譯者。出生於苗栗，淡江法文系畢業，普羅旺斯大學

語言學系電腦語言組博士，曾任倚天雜誌駐歐編輯。譯有《福爾摩沙考察報告》

一書，並與法籍妻子白尚德譯有《十九世紀歐洲人在臺灣》一書，該書為鄭順德

妻的著作，鄭順德負責該書的中譯。 

五、許雅琦、陳珮馨 

    《福爾摩莎素描 : 甘為霖牧師的台灣筆記》譯者。許雅琦與陳珮馨畢業於

國立台灣師範大學英語系，許雅琦為南加大新聞碩士，陳珮馨為國立臺灣師範大

學翻譯研究所碩士、英國巴斯大學口筆譯研究所碩士，現任職於外交部秘書處翻

譯組。 

六、薛絢 

    《福爾摩啥》譯者。畢業於國立臺灣大學外文系，專事翻譯。另譯有《費正

清論中國》、《植物的祕密生命》、《空間地圖》、《美學地圖》、《意象地圖》、《富翁

的物種源始》等書。 

七、柯翠園 

    《禁忌的國家 : 台灣大歷史》譯者。台中人，美國堪薩斯大學研究所畢業。 

曾任東海大學外文系講師、《台灣公論報》生活版主編、專欄作家。現任台灣國

際職業婦女協會秘書長。著有笑話集《說個笑話給你聽》、《掰個笑話給你聽》等

書，譯作包含小說集《摩兒弗蘭德》(Mall Flanders)、《視野中的獵物》(Beast in View)、

《黑石南毒殺事件》(The Blackheath Poisoning)等，並英譯有多種歌仔戲劇本。

在美國曾多次參與戲劇演出，1995 年因演出《蝴蝶夫人》劇中的 Suzuki 一角，

受提名角逐當年亨城藝術(Huntsvill Wing Award)最佳女配角獎。 
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其他 

一、葉綠娜、葉儷穎 

    《福爾摩沙的虛構與真實》譯者。葉綠娜為高雄人，曾就讀於奧地利薩爾茲

堡莫札特音樂院，德國漢諾威音樂院及紐約茱莉亞音樂院。現為國立台灣師範大

學音樂系教授、鋼琴家，曾於 2010 年獲得金曲獎。與《福爾摩沙的虛構與真實》

作者魏樂富為國內最活耀的音樂家伉儷。葉儷穎出生於美國波士頓，現就讀於紐

約大學，負責《福爾摩沙的虛構與真實》第一章（除引言外）的翻譯。 

二、林晚生 

    《福爾摩沙紀事：馬偕台灣回憶錄》譯者。臺中人，畢業於台灣大學護理系

與台南神學院神學研究所，曾任前台灣省衛生處公共衛生護理督導、加拿大醫院

護士、台灣教會公報社英文編輯與台灣基督長老教會傳道師。現從事書籍翻譯，

譯有《生命的道路》、《婦女聖經註釋：舊約》、《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民

主》、《從外地之窗眺望》等書。 

三、邱振瑞 

    《從文學讀台灣》譯者。嘉義人，曾任前衛出版社總編輯，現為專職翻譯。

邱振瑞創作文類以小說為主，以社會種種現象為題材，使用反諷口吻寫城市新興

產業之光怪陸離與小鄉鎮於時代下之變異傾毀。60著有《菩薩有難》等書。 

四、陳榮周 

    《嘉南大圳之父 : 八田與一傳》譯者。陳榮周為建築師，於台北工業學校

畢業後，進入「光智商會」工作。於戰後 1950 年在臺北開業，並加入日本建築

學會。退休後平日讀書譯作，《嘉南大圳之父 : 八田與一傳》一書即為其退休後

所譯。 

四、財團法人日本文教基金會 

《秘話‧台灣軍與大東亞戰爭》譯者。有關財團法人日本文教基金會 

                                                      
60

 國立台灣文學館 2007 台灣作家目錄：

http://www3.nmtl.gov.tw/writer2/writer_detail.php?id=879。 

http://www3.nmtl.gov.tw/writer2/writer_detail.php?id=879
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的資料，筆者所知甚少，僅知該基金會從事日本研究，為公益學術文化機構。 

 

 

    綜觀以上譯者的背景，筆者發現民間出版機構臺灣史相關譯本的譯者背景較

政府部門出版機構譯者多元，但是譯者背景仍以歷史學系居多，外語學系次之。

（見圖 3.5）筆者認為，由於譯本涉及歷史專業知識，故譯者仍須對臺灣史有一

定程度的了解與興趣，故較多譯者具有歷史專業的背景。 

 

圖 3.5 

    解嚴後譯本的譯者有不少位是致力於提升臺灣自主意識的人士，也有於戒嚴

時期從事黨外運動，甚至因此入獄的譯者。曾經因政治因素入獄的譯者，於解嚴

後投入臺灣歷史相關書籍翻譯工作，藉此關懷臺灣。如曹永和於王詩琅譯註的《臺

灣社會運動史─文化運動》推薦序中所說：「他（筆者按：王詩琅）終身關懷臺

灣、熱愛臺灣、關照年輕人。王先生這部譯作，卻是他的這種關懷的最後奉獻。

對於研究臺灣史的年輕學人的幫助將是長遠的。」 

政治研究者／政

治運動人士 

17% 

歷史研究者 

43% 

具外語背景人士 

23% 

其他 

17% 

民間出版機構譯本 

譯者背景 
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    解嚴後民間出版機構譯本的譯者族群背景也較多元，例如《西班牙人的台灣

體驗 1626-1642：一項文藝復時代的志業及其巴洛克的結局》譯者 Nakao Eki（那

瓜）為阿美族作家；《歷險福爾摩沙》譯者陳逸君擁有一半漢人血統，一半布農

族人血統，現從事人類學研究，與其翻譯的譯本也有關聯。《荷蘭時代臺灣告令

集‧婚姻與洗禮登錄簿》譯者韓家寶，與《看見十九世紀台灣：十四位西方旅行

者的福爾摩沙故事》譯者費德廉都來自西方國家。由此可見，解嚴後的譯者背景

已經更多元，出版機構對臺灣研究採取開放的態度，歡迎各方願意為臺灣研究盡

心力的人士。 

 

 

第三節  出版目的 

     

    解嚴後民間出版機構所出版的臺灣史相關譯本種類多元，各有其特色，本節

筆者將就譯本的內容、類別與再版戒嚴時期出版的譯本等方面，探討譯本出版的

目的。另外，筆者發現政府部門於戒嚴時期出版的譯本，有些譯本民間出版機構

於解嚴後曾重新出版。此外民間出版機構所出版的臺灣史相關譯本，也有再重新

出版的情況，筆者也將於本節探討譯本重新出版的情形。 

    觀察民間出版機構出版的臺灣史相關譯本，可發現相較於戒嚴時期政府部門

出版的譯本，解嚴後民間出版機構出版了大量外國人來臺的旅行紀錄與歷史研究

評論。戒嚴期間，在國民黨長期監控下，臺灣史研究被壓抑61，解嚴後，隨著本

土意識抬頭，促使臺灣人開始探索自我的本質，重視臺灣的歷史、人文與價值觀。

而日本人與西方人在過去殖民、旅居臺灣時所留下來的遊記或觀察評論，對於臺

灣研究而言有其重要性。因此有意對臺灣史研究有所貢獻的出版社，帶著傳承臺

灣歷史薪火的使命感，便會選擇這旅行紀錄與歷史評論等類型文本翻譯出版，幫

                                                      
61

 引自伊能嘉矩著，楊南郡譯著：《台灣踏查日記〈上〉》（台北：遠流，1996），頁 39。 
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助讀者更深入了解臺灣。如《東台灣展望》編者序〈撿拾東台灣的記憶〉文末所

說： 

 

    讓這樣一本全面性記述日本時代東台灣的景色、風景、或是國立公園的絕勝

美景、移民村發展、原住民族生活情形的書籍，成為引領讀者認識日本時代東台

灣不可或缺的一本入門書籍，是我們出版這一本書最終的期盼。62
 

 

又如《當 Jean 遇上福爾摩沙 : 一名法國小兵的手札（1884-1885）》推薦序文末

所述： 

 

    歷史的研究與書寫不斷給人們帶來知性發現的興趣，新史料或觀念會引導歷

史的研究探索，將使過往的歷史得以「再現」（represent），法國少年兵 Jean 的福

爾摩沙手札在「西仔反」63一百二十年紀念的前夕再現，或可讓去基隆廟口犒賞

五臟廟的遊客知道「法國軍人公墓」史蹟距離並不遠，也知道淡水漁人碼頭附近

就是當年清、法軍血戰之地；希望讓罹患歷史失憶症的台灣人，願意回想、探索、

關心斯土斯民的過去、現在與未來。 

 

出版從前曾停留臺灣的人士所留下的紀錄，亦是希望喚醒臺人重視臺灣的歷史，

期許現在的臺灣人不忘了解、關心自己所生活的這塊土地，將臺灣的歷史傳承下

去。 

    除了完整忠實的翻譯文本，有些出版社甚至會更進一步解讀、校正，甚至加

上適當的註解與補充，使譯本的資訊更加豐富，期望能夠達成傳承台灣文化的目

的。以《北台封鎖記──茶商陶德筆下的清法戰爭》譯者序文末所說： 

                                                      
62

 引自毛利之俊著，葉冰婷譯：《東台灣展望》（台北：原民文化，2003），頁 5。 
63

 「西仔反」係指 1884 年 8 月 5 日至 1885 年 6 月 13 日中法戰爭期間，法軍（法國東洋艦隊）

與清軍在臺灣北部與澎湖之間，所發生的戰役的總稱。「西仔」乃指法蘭西，而「反」與「叛」

同義，意為戰爭動亂。 



- 75 - 
 

 

    本書補充了台灣史的一個斷層，澄清了一些歷史謬誤，開啟某些或可再更深

入研究的方向。翻譯、註釋期間，筆者遍查中外史冊，逐漸從知識的封鎖中走出

來。本書以有趣的小欄文章、深入淺出的註釋方式呈現給您。讓我們一齊從知識

的封鎖走出來吧。64
 

 

譯者於譯者序中特別提及「知識的封鎖」，其封鎖指的就是國民黨於戒嚴時期對

臺灣研究的打壓與限制，致使臺灣史研究形成一個大斷層。而出版該譯本便是希

望能填補臺灣歷史文化的缺口。而譯本中額外添加的註解與補充文章則是基於為

讀者提供更多資訊的立場，與迎合讀者的需要所採取的作法。如《攻台戰紀──

日清戰史‧台灣篇》〈出版緣起〉所說： 

 

    我們的編輯原則是「周到的」，總期望結合多年來台灣研究的成績，在校勘、

在註解上更盡一份心力，使譯本能較原本更切合時代需要，讓讀者彷如站在巨人

肩上遠眺，能看得更高、更遠一些。 

 

由此可見，解嚴後民間出版社所出版的臺灣史或臺灣研究相關譯本，其目的不僅

是希望扮演文化傳承的角色，為讀者提供了解臺灣更多知識的養份，更希望提供

讀者更寬廣的視野，以更多元的角度了解臺灣的歷史與人文。 

    除了旅行紀錄與歷史分析評論的譯本之外，1996 年後更出現了臺灣歷史相

關創作作品的譯本。筆者蒐集到的創作作品譯本分別有三個作品，分別是撒瑪納

札著的《福爾摩沙變形記》（An Historical and Geographical Description of Formosa）、

魏樂富著的《福爾摩沙的虛構與真實》（Formosa in Fiction: a collection of rather 

exotic tales）與 Johannes Nomsz 著的《福爾摩沙圍城悲劇》（Anthonius Hambroek, 

                                                      
64

 引自陶德（John Dodd）著，陳政三譯：《北台封鎖記──茶商陶德筆下的清法戰爭》（台北：原 

  民文化，2002），頁 6。 
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of De Belegering van Formoza Treurspel）。《福爾摩沙變形記》是法國人撒瑪納札65

於十八世紀初所寫的一本偽書，是一本虛構的臺灣歷史、民族誌書籍。書中所提

的臺灣地理與民族誌，幾乎是憑空捏造的，與史實不符。例如，根據撒瑪納札所

述，臺灣自古以來的政治體制是君王體制，由國王統治百姓。1504 年時韃靼皇

帝征服臺灣統治了 70 餘年。撒瑪納札描述臺灣的動物時表示，臺灣有大象、犀

牛、駱駝等動物。臺灣從古至今未曾出現君王體制，也未曾被韃靼族統治。更離

譜的是，臺灣不可能原生有大象、犀牛、駱駝等動物。作者聲稱自己在臺灣出生、

長大，事實上作者根本沒到過臺灣。這本偽書儘管書中所載資訊大多為無稽之談，

但是在十八世紀的歐洲卻曾聲名大噪。《福爾摩沙圍城悲劇》是出版於十八世紀

末的著名劇本，內容講述荷蘭人 1661-1662 年在臺的最後階段，韓布魯牧師在鄭

成功圍攻熱蘭遮城期間，受鄭成功指派前往熱蘭遮城勸降，但韓布魯反倒激勵荷

蘭同胞繼續作戰，之後韓布魯仍回到鄭氏陣營而遇害。該劇本的內容乃參考相關

文獻與書籍編寫而成，而非全為史實。魏樂富所寫的《福爾摩沙的虛構與真實》

結合大量東西方臺灣真實與虛構的歷史文獻，帶領讀者一窺「福爾摩沙」的虛實。 

    以上三部作品的內容皆非完全真實歷史資料，都參雜杜撰的成分，但是出版

社仍將其翻譯成中文出版，《An Historical and Geographical Description of Formosa》

中譯版於 1996 年初版，書名為《福爾摩啥》，於 2005 年再版改書名為《福爾摩

沙變形記》。這樣內容幾乎是杜撰的作品，為何要出版中譯本，甚至出版兩次呢？

儘管這些作品包含虛構內容，卻呈現了西方對於臺灣的觀點與詮釋，可提供臺灣

研究多元的觀點。如《福爾摩沙變形記》翁佳音寫於書前的〈關於撒瑪納札的台

灣史偽書〉一文中所述： 

 

    我認為儘管是偽書，還是可以從另外一個角度來看。不妨把本書看成反映近

                                                      
65喬治‧薩瑪納札（George Psalmanazar）（1679 年－1763 年）為法國人，真實姓名未為人知。在

歐洲各地以「改奉基督教的福爾摩沙人」身分演講辯論，謊稱在台灣出生、長大，著有《回憶錄》

與一系列以匿名寫作的宗教評論。 
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代歐洲人對異國興趣（exoticism）的作品，反映了歐洲人曾經對台灣所產生過的

印象。66
 

 

從以上三部作品中譯本的出版時間來看，三部作品中譯本皆出版於 1996 年後，

也就是臺灣首次民選總統之後，當時臺灣本土意識興起，臺灣研究熱潮日漸興盛，

讀者渴望有更多的資源了解臺灣歷史與人文，相較於戒嚴時期政府部門出版的臺

灣史相關書籍，解嚴後臺灣出版業已漸趨活絡，民眾對於各類書本的接受度更寬

廣，故此類較為活潑的臺灣史書籍反而能夠滿足讀者對於臺灣史的好奇心。對於

出版機構而言，出版這樣的譯本能夠達到提供多元歷史視角的目的，有助刺激讀

者多元思考，增加臺灣研究討論的空間與彈性。 

 

    總結以上討論，解嚴後民間出版機構出版臺灣史相關譯本的目的有三，分別

是為了傳承臺灣歷史薪火、修正與進一步解讀史料，與呈現臺灣史多元觀點。解

嚴後本土意識抬頭，民間出版機構的出版立場主要以希望提供更全面、深入的資

訊，供臺人了解臺灣的歷史真相與人文風情。有別於戒嚴時期政府部門出版機構

為鞏固對臺灣的統治，而對譯本內容的改寫與操縱，解嚴後民間出版機構的譯本

重視的是真實的歷史資料，與廣泛的歷史角度。儘管在編輯譯本時難免會有過於

強調臺灣意識的情形，但是大體上態度仍中立、公正。有關民間出版機構譯本的

意識形態討論，筆者留待本章第四節討論。 

 

 

第四節  譯本重新出版情況 

 

    解嚴後還有將戒嚴時期出版的譯本再重新出版的情況，筆者將分別討論政府

                                                      
66
喬治‧撒瑪納札（George Psalmanazar）著，薛絢譯：《福爾摩沙變形記》（台北：大塊，1996），

頁 10。 



- 78 - 
 

部門出版社曾出版，而民間出版社重新出版的譯本，與民間出版社曾出版，又再

重新出版的譯本。 

 

政府部門出版社曾出版，而民間出版社重新出版的譯本： 

1.《帝国主義下の台湾》（1929）。 

（1） 周憲文譯（1956）《日本帝國主義下之臺灣》（臺灣銀行經濟研究室）。 

（2） 林明德譯（1956）《日本帝國主義下之臺灣》（吳三連臺灣史料基金會）。 

（3） 周憲文譯（1985）《日本帝國主義下之臺灣》（帕米爾出版社）。 

（4） 周憲文譯（1999）《日本帝國主義下之臺灣》（海峽學術出版社）。 

2. 《From Far Formosa:The Island, Its People, and Missions》（1895）。 

（1） 林耀南譯（1959）《臺灣遙寄》（臺灣省文獻委員會）。 

（2） 周學普譯（1960）《臺灣六記》（臺灣銀行經濟研究室）。 

（3） 林晚生譯（2007）《福爾摩沙記事：馬偕臺灣回憶錄》（前衛出版社）。 

3. 《Pioneering in Formosa: Recollections of Adventures among Mandarins, 

Wreckers,& Head-Hunting Savages》（1898）。 

（1） 吳明遠譯（1959）《老臺灣》（臺灣銀行經濟研究室）。 

（2） 陳逸君譯（1994）《發現老臺灣》（臺原出版社）。 

（3） 陳逸君譯（1999）《歷險福爾摩沙》（原民文化出版社）。 

（4） 陳逸君譯（2010）《歷險福爾摩沙：回憶在滿大人、海賊與「獵頭番」 

    間的激盪歲月》（前衛出版社）。 

4. 《臺灣慣習記事》（1901）。 

（1） 臺灣省文獻委員會譯編（1984）《臺灣慣習記事》（臺灣省文獻委員會）。 

（2） 陳若雲、葉婉奇譯編（1999）《走過土地認識人民－臺灣慣習記事資料 

    彙編》（原民文化出版社）。 
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民間出版社曾出版，又重新出版的譯本： 

1. 《An Historical and Geographical Description of Formosa》（1704）。 

（1） 薛絢譯（1996）《福爾摩啥》（大塊文化出版社）。 

（2） 薛絢譯（2004）《福爾摩沙變形記》（大塊文化出版社）。 

2. 《台灣踏查日記》（1992）。 

（1） 楊南郡譯（1996）《台灣踏查日記》（遠流出版公司）。 

（2） 楊南郡譯（2012）《台灣踏查日記》（遠流出版公司）。 

3. 《生番行腳：森丑之助的臺灣探險》。 

（1） 楊南郡譯（2000）《生番行腳：森丑之助的臺灣探險》（遠流出版公司）。  

（2） 楊南郡譯（2012）《生番行腳：森丑之助的臺灣探險》（遠流出版公司）。 

4. 《嘉南大圳之父：八田與一傳》。 

（1） 陳榮周譯（2001）《嘉南大圳之父：八田與一傳》（前衛出版社）。 

（2） 陳榮周譯（2005）《嘉南大圳之父：八田與一傳》（前衛出版社）。 

5. 《探險台灣：鳥居龍藏的台灣人類學之旅》。 

（1） 楊南郡譯（1996）《探險台灣：鳥居龍藏的台灣人類學之旅》（遠流出版  

    公司）。  

（2） 楊南郡譯（2012）《探險台灣：鳥居龍藏的台灣人類學之旅》（遠流出版 

    公司）。 

6. 《Journal of A Blockaded Resident in North Formosa》。 

（1） 陳政三譯（2001）《泡茶走西仔反：清法戰爭臺灣外記》（原民文化出版 

    社）。 

（2） 陳政三譯（2007）《北臺封鎖記：茶商陶德比下的清法戰爭》（原民文化 

    出版社）。 

7. 《The Japanese Expedition to Formosa》。 

（1） 陳政三譯（2003）《征臺記事：武士刀下的牡丹花》（原民文化出版社）。 
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（2） 陳政三譯（2008）《征台記事：牡丹社事件始末》（臺灣書房）。 

8. 《American Oil Technicians in Formosa: A Record of Drilling oil at 

Chhut-hong-khinn in Miaoli,1877－78》。 

（1） 黃玉雨、劉彥良譯（2005）《出磺坑鑽油日記 臺灣第一座油礦：1877 

    ～1878 年美國技師開採石油的故事》（歷史智庫）。 

（2） 陳正三譯（2012）《美國油匠在臺灣－－1877－78 年苗栗出磺坑採油紀 

    行》（臺灣書房）。 

9. 《Sketches from Formosa》。 

（1） 林弘宣、許雅琦、陳珮馨譯（2006）《福爾摩沙素描：甘為霖牧師的台 

    灣筆記》（前衛出版社）。 

（2） 林弘宣、許雅琦、陳珮馨譯，阮宗興校註（2009）《素描福爾摩沙：甘 

    為霖牧師的台灣筆記》（前衛出版社）。 

10. 《臺灣總督府警察沿革誌第二編 領台以後の治安狀況 中卷》。 

（1） 王乃信 等譯（1989）《台灣社會運動史 : 1913-1936 年》（海峽學術）。 

（2） 王乃信 等譯（2006）《台灣社會運動史 : 1913-1936 年》（海峽學術）。 

 

 

    從以上整理可發現，首版譯本《老臺灣》、《臺灣遙寄》、《日本帝國主義下之

臺灣》的出版機構為戒嚴時期的公部門出版機構，此四個譯本於解嚴後都是重譯

了之後才再版，其原因不外乎是希望能夠修正戒嚴時期政府部門出版社對譯本的

操縱。政府部門出版社對譯本操縱的情形已於第二章詳述，故此就不再贅述。解

嚴後，臺灣史相關譯本出版的目的如本節前半部所述，乃期望提供更公正多元的

歷史資料。而《老臺灣》、《臺灣遙寄》、《日本帝國主義下之臺灣》等曾於戒嚴時

期由公部門出版社出版的譯本，由於政府部門對其內容多有改寫或刪略，故民間

出版機構才在解嚴後出版新譯本，以求內容完整，資訊忠實。 
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    以必麒麟（William A. Pickering）所著的《Pioneering in Formosa》為例，必

麒麟在序文中表達了對於中日簽訂馬關條約後，將臺灣割讓給日本，必對於日人

接管臺灣所發表的看法： 

 

原文：While there will be little difficulty with the semi-civilised and the savage 

aborigines, only the severest measures will subdue the Chinese, and much allowance 

must be made if the Japanese have to inflict punishment which in these days, and 

amongst civilised people, would be termed barbarous.
67

 

吳明遠譯《老台灣》 

（台灣銀行經濟研究室出版） 

陳逸君譯 

《歷險福爾摩沙：回憶在滿大人、海賊

與「獵頭番」間的激盪歲月》 

（前衛出版社出版） 

略譯。 日方將發現，半開化和山地原住民比較

容易管理，而那些所謂的文明民族－漢

人，事實上最頑固不化，他們常成為治

理上的阻力。68
 

必麒麟認為唯有採用最嚴厲、最野蠻的方式，日本人才能夠制服台灣的漢人。吳

明遠譯本此段話略譯，而陳逸君的譯本則選擇將此段話譯出，但是對原文的內容

略作更動，刻意不把 「inflict punishment」譯出，僅在譯文中表示漢人不易治理。

林希樺在碩士論文中也曾舉過此例，認為吳明遠譯本選擇將此段話刪略不譯 

是因顧慮戒嚴時期，妨礙漢人形象，對日本人有利，妨礙國民黨統治臺灣的言論

都極為不妥。而陳逸君譯本將譯文重點放在「原住民容易管理，相較下漢人最頑

固不化，常成為治理上的阻力」，筆者認為譯者有透過譯文針貶國民黨政府的嫌

疑。 

    民間出版機構也有出版譯本之後，又重新出版的情形，以甘為霖著的

《Sketches from Formosa》為例。湖美教會長老阮宗興69於 2006 年於台灣教會公

                                                      
67

 William A. Pickering, Pioneering in Formosa: Recollections of Adventures among Mandarins, 

Wreckers,& Head-Hunting Savages(London: Hurst&Blackett, 1898, rpt. Taipei: Ch’ eng-wen, 1972), 

pp.viii. 
68必麒麟（William A. Pickering）著，陳逸君譯：《歷險福爾摩沙：回憶在滿大人、海賊與「獵頭

番」間的激盪歲月》（台北：前衛，2010），頁 5-6。 
69

 阮宗興 1957 年生，台南神學院宗教哲學系畢，曾任《使者雜誌》採訪編輯、美國洛城《國際
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報社所出版的《台灣佈教之成功》指出 2006 年出版的中譯本《福爾摩沙素描》

誤譯甚多， 2009 年前衛出版社將《Sketches from Formosa》重新出版，書名改

為《素描福爾摩沙：甘為霖的台灣筆記》，並請阮宗興校註。阮宗興於《素描福

爾摩沙：甘為霖的台灣筆記》書末的〈《素描福爾摩沙》校註後記〉中指出《福

爾摩沙素描》翻譯錯誤的部分，包括《聖經》經文的譯法、以天主教名詞翻譯基

督教作品、純屬翻譯誤譯等。筆者各舉例如下： 

《聖經》經文的譯法 

原文：“not by might nor by power, but by My Spirit, saith the Lord of Hosts.’’
70

 

《福爾摩沙素描》（2006） 《素描福爾摩沙：甘為霖的台灣筆記》

（2009） 

眾神之神說的：「事情的發生，不是靠

力量或權力而來，而是靠我的精神。」

71
 

萬軍之耶和華說：「不是依靠勢力，不

是依靠才能，乃是依靠我的靈，方能成

事。」72
 

筆者查詢中文和合本《聖經》，證實《素描福爾摩沙：甘為霖的台灣筆記》此段

經文的譯法與中文和合本《聖經》相同。 

 

以天主教名詞翻譯基督教作品 

原文： “No, baptism would not save them; they were saved by faith in Christ, and 

because of His work; but they wished openly to confess Him and to grow in the 

knowledge of His doctrine.”
73

 

                                                                                                                                                        
日報》美工組長，現任台灣基督長老教會歷史委員會委員、湖美教會長老。曾企劃出版《聚珍堂

史料》、《南中教會誌》等。 
70

 W. Campbell, Sketches from Formosa(London: New York : Marshall Brothers, 1915, rpt. Taipei: Ch’ 

eng-wen, 1972), pp.36 
71

 甘為霖（W. Campbell）著，林弘宣、許雅琦、陳珮馨譯：《福爾摩沙素描》（台北：前衛，2006），

頁 18。 
72
甘為霖（W. Campbell）著，林弘宣、許雅琦、陳珮馨譯，阮宗興校註：《福爾摩沙素描》（台北：

前衛，2009），頁 25。 
73

 W. Campbell, Sketches from Formosa(London: New York : Marshall Brothers, 1915, rpt. Taipei: Ch’ 

eng-wen, 1972), pp.25 
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《福爾摩沙素描》（2006） 《素描福爾摩沙：甘為霖的台灣筆記》

（2009） 

「受洗無法救贖，而是要信仰主，才會

得救。他們希望能向主告解，對主的教

義的理解有所增長。」74
 

「受洗無法救贖，而是要信仰主，且依

靠祂的工，才會得救。受洗是希望公開

信服祂，逐漸瞭解其教義。」75
 

「告解｣為天主教名詞，為天主教七件聖事之一，即信徒懷著悔改之心，向合法

的司祭（鐸）告自己（領洗後所犯）的罪，後者代表天主赦免其罪，使之與天主

及教會重修舊好。76
 

The Sermon on the Mount 

《福爾摩沙素描》（2006） 《素描福爾摩沙：甘為霖的台灣筆記》

（2009） 

山邊寶訓 登山寶訓 

筆者並未查到 「山邊寶訓」的說法，查詢《聖經》和合本，「The Sermon on the 

Mount」確實譯為「登山寶訓」。 

 

  

  

第五節 譯本的意識形態 

 

    本節筆者將就分析譯本的結果，討論解嚴後民間出版機構譯本的意識形態。 

 

一、序文、譯者序、推薦序、譯例、導言 

                                                      
74甘為霖（W. Campbell）著，林弘宣、許雅琦、陳珮馨譯：《福爾摩沙素描》（台北：前衛，2006），

頁 18。 
75甘為霖（W. Campbell）著，林弘宣、許雅琦、陳珮馨譯，阮宗興校註：《福爾摩沙素描》（台北：

前衛，2009），頁 15。 
76

 參考《天主教法典》，959 條。 

http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=%E6%82%94%E6%94%B9&action=edit&redlink=1
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8F%B8%E7%A5%AD
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E9%A0%98%E6%B4%97
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%A4%A9%E4%B8%BB
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%95%99%E4%BC%9A
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    觀察解嚴後民間出版機構出版的譯本，筆者發現譯者、出版者、或推薦者會

藉著譯本抒發自己的政治理念、表達自己的政治傾向、對戒嚴時期國民黨政府實

行戒嚴的不滿，或對於當今社會風氣的批判。1949 年國民政府為穩固中華民國

政府在臺灣的統治，故在臺灣實行長達 38 年的戒嚴，對臺灣實行高壓統治。在

政府的政治壓力之下，言論尺度與禁忌也是一視同仁地加諸在文學之上。文學，

被臺灣認同體系所對抗的國民黨政權當作「文宣」處置。77而在解嚴後，言論自

由的限制鬆綁，在長期高壓統治下，臺灣人尋求自我認同的信念也透過文學發聲。

如張文智於《當代文學的臺灣意識》一書中對臺灣認同的文化體系的詮釋： 

            

土地（臺灣、臺灣人）的悲運  {
外在：「殖民」 ∗ 壓迫

內在：人格扭曲           
 →尋求族群的自主與尊嚴 

    *「殖民」，此指主觀的詮釋，包括所有外來的政權。78
 

 

解嚴後臺灣史相關的譯本，便成為表現臺灣人欲尋求自主與臺灣認同的舞台，也

提供空間讓有意喚醒臺灣人主體意識的人士，表達對國民黨政府於戒嚴時期種種

高壓政策的不滿。如《臺灣國際政治史（完整版）》的最新完整版譯序所述： 

 

    臺灣缺乏體系性提光挈領的著作來進行分析，以致國人普遍囿於國府的學術

誤導，陷入國共（兩岸）關係和強國政治的思考泥沼，導致對台灣的主體性與自

主性缺乏認識。79
 

 

譯者於譯序中清楚的表示國民黨政府不重視台灣主體意識的不滿，表示臺灣缺乏

臺灣相關國際問題的著作，不外乎是希望能夠喚醒讀者對臺灣主體意識的重視，

                                                      
77張文智：《當代文學的臺灣意識》（台北：自立晚報，1993），頁 94。 
78張文智：《當代文學的臺灣意識》（台北：自立晚報，1993），頁 95。 
79戴天昭著，李明峻譯：《台灣國際政治史》（台北：前衛，2002），頁 7。 
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也是表現對國民黨政府在戒嚴時期高壓政策的反動。又如張炎憲80在《台灣踏查

日記（上）》的〈序文一〉中所表達對戒嚴時期的反思，更點明臺灣研究長久受

國民黨壓抑的事實： 

 

    在國民黨長期監控下，台灣歷史研究被壓抑，日本統治五十年的歷史更是一

片空白。大陸籍學者多傳授來自中國的學術淵源，蔑視台灣研究奠基於日治時代

的事實。81
 

 

在《台灣近代化秘史》的序文中，譯者許極燉也提到： 

 

    正因為台灣人的可塑性很大，在國府長期的戒嚴統治下，在中國式政治文化

的「洗禮」中，台灣人的近代化體質被「汙染」了，台灣社會的近代是精神風土

開始「發黴」了，現在雖然還維持著近代社會的外殼，畢竟精神結構卻呈現前近

代的種種病徵，成為台灣社會的隱憂！82
 

 

以上三個例子印證了張文智對臺灣認同的文化體系的詮釋，譯者無不反思國民黨

政府在臺灣實施戒嚴，使臺灣人在過去生活於壓抑與恐怖之中，在解嚴後臺灣人

欲建立主體意識，尋求自我認同，因此譯者與出版者在序文中發出檢討的言論，

期望能夠喚起臺灣人的族群認同，希望臺灣人活出自己的尊嚴。 

    筆者也發現出版者與譯者試圖在導言或序文中，表達個人的政治立場。如紐

西蘭台灣同鄉會會長廖評昱於《福爾摩沙的呼喚：一位紐西蘭人在台灣二二八事

件的親身經歷》導言表示： 

 

                                                      
80

 張炎憲，為台灣史研究者，現任中央研究院社科所研究員。 
81

 伊能嘉矩著，楊南郡譯註：《台灣踏查日記〈上〉（台北：遠流，1996）》，頁 39。 
82

 古野直也著，謝極燉編譯：《台灣近代化秘史》（高雄：第一，1994），頁 3。 
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    每當記者問及如何簡單描述此書，我只有一個答案：為使二二八苦的歷史不

再發生，台灣只有獨立一途。83
 

 

廖評昱更曾為此書寫簡介，在簡介中提到：｢中國國民黨的軍隊將台灣人當成日

本人看待，而台灣人在當時的智識分子嚴重的誤導下，熱情的鼓勵民氣認賊作父，

竟將充滿敵意的國民黨人當成主人看待。加上軍紀不良貪污腐化壓榨台民，將中

國古老的陋習帶到台灣，汙染台民，早成嚴重的社會問題，而衍生成政治事件。」

84
 可見廖為反對國民黨，支持臺灣獨立之人士。《日本時代台灣地理風俗大系資

料彙編》的發行人劉還月也於前言中表示： 

 

    好不容易換了以愛台灣為號召的「新政府」上台，人人都期望這會是讓台灣

文史重回台灣的開始…
85

 

 

《日本時代台灣地理風俗大系資料彙編》一書出版於 2002 年，正好是臺灣發生

首次政黨輪替（2000 年）的兩年後，劉在前言中所指的「新政府」即當時的執

政黨民主進步黨。 

   由以上例子可見，解嚴後民間出版社經常會在書前的序文與譯者序等，表達

其希望讀者重視臺灣意識渴望與還原真實臺灣歷史的野心。 

 

二、導讀、延伸閱讀、後記、附錄、註記 

    民間出版機構所出版的臺灣史相關譯本，其譯本中經常增加許多補充資料與

額外的註記與註解等。在譯本中增添的臺灣歷史人文相關補充與說明，目的是為

了為讀者補充大量的背景知識，也同時表現其本土化的立場。以前衛出版社於

                                                      
83

 Allan J. Shackleton 原著，宋亞伯譯述：《福爾摩沙的呼喚：一位紐西蘭人在台灣二二八事件的 

  親身經歷》（台北：望春風，1999），頁 9。 
84

 引自 http://888.rockin.net/taiwan168/228book01.htm。 
85

 仲摩照久編，葉婉奇譯：《日本時代台灣地理風俗大系資料彙編》（台北：原民文化，2002）， 

   頁 2。 

http://888.rockin.net/taiwan168/228book01.htm
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2007 前出版的《福爾摩沙紀事：馬偕台灣回憶錄》為例，該書不僅邀請台灣神

學院教會歷史學鄭仰恩教授校注，並在書末撰寫長達三十頁的〈台灣的「黑鬚蕃」：

馬偕其人其事〉一文，作為該書的「深度閱讀」。文中提及馬偕對臺灣告白86的

部分，有人將馬偕對臺灣的告白改寫成台語聖詩，而《福爾摩沙紀事：馬偕台灣

回憶錄》一書也將其以註解的方式，加入「深度閱讀」的內容中，其歌詞如下： 

 

    我全心所疼惜的台灣啊！我的青春攏總獻給你，我一生的歡喜攏在此。 

    我心未可割離的台灣啊！我的人生攏總獻給你，我一世的快樂攏在此。 

    我於雲霧中看見山嶺，從雲中隙孔觀望全地，波瀾大海遙遠的對岸，我意愛   

    於此眺望無息。 

    盼望我人生的續尾站，在大湧拍岸的響聲中，在竹林搖動的蔭影中，找到我 

    最後的住家。87
 

 

如陳雅齡於其碩士論文〈喬治‧馬偕著 From Far Formosa 編輯及翻譯過程之運

作〉中所說，在註解中補充該台語聖詩，極力突顯出版社的政治意識型態與靠近

台灣讀者的編輯方法，是最具策略型的意識型態運作。88
 

    台灣書房於 2012 年出版的《美國油匠在台灣──1877-78 年苗栗出磺坑採油

紀行》，內容為美國鑽油技師簡時（A. Port Karns）與其助手絡克（Robert D. Locke）

於清末前來台灣鑽油的日記，中影曾於 1979 年以此題材拍成國片《源》，客家電

視台也於 2009 年將《源》重拍成連續劇。該書譯者特別於書中以註解的方式，

點出國片與連續劇影片內容錯誤的地方，並表示這個故事值得重拍： 

                                                      
86

 馬偕於《From Far Formosa》的卷首語中表達其寫作的觀點時，也表達他對臺灣的愛：｢遙遠

的福爾摩沙是我所摯愛的地方，在那裏我度過最精華的歲月，那裏也是我生活關注的中心。望著

島上巍峨的高峰、深峻的山谷及海邊的波濤，令我心曠神怡。我也喜愛島上的住民，這二十三年

來我對著那些深膚色的漢人、平埔蕃及原住民傳講耶穌的福音。為了在福音裡服事他們，即使賠

上生命千次，我也甘心樂意。｣ 
87

 喬治‧馬偕著，林晚生譯：《福爾摩沙紀事：馬偕台灣回憶錄》（台北：前衛，2007），頁 356。 
88

 陳雅齡：〈喬治‧馬偕著 From Far Formosa 編輯及翻譯過程之運作〉（台北：私立輔仁大學跨 

  文化研究所碩士論文），頁 72。 
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《源》片簡時帶太太 Rosy 來台、住三合院……等，都非事實，更不用提當時環

境下過分強調「愛國」的拍攝手法。89
 

 

《源》片拍攝的時間仍逢戒嚴時期，《源》劇用的劇本仍是《源》片編劇張毅免

費提供的劇本，在《源》片上映的時空背景下，很容易出現如譯者所說「愛國的

拍攝手法」。譯者於譯本中特別提及《源》片與《源》劇，並提出對兩劇的批判，

突顯了譯者希望讀者重視歷史事實的重要性，更顯示譯者重視臺灣本土意識。 

    前衛出版社於 2010 年出版《歷險福爾摩沙：回憶在滿大人、海賊與「獵頭

番」間的激盪歲月》，該書總共有 19 章，譯本中每章都附有譯述者額外補充的「延

伸閱讀」，內容為與該章節相關的補充資料。全譯本總計竟有 32 篇延伸閱讀，平

均每章有 1 至 2 篇，第十章與十五章竟各附有多達 5 篇的延伸閱讀。陳柔森於《走

過土地 認識人民台灣慣習記事資料彙編》的主編序中提到：「『譯文』與『註解』」

為本書的本體，藉由文旁的註解，您可清楚地進入當時的情景，或瞭解重要的歷

史名詞，或與現代景況對照；『小欄』的主題說明；每輯『導讀』的焦點捕捉，

輔助您認識各個地方的人文風情……｣90劉克襄於《後山探險：十九世紀外國人

在臺灣東海岸的旅行》的序文中也表示：「本書的附錄不下於正文的比例。它們

甚難歸類、又難割捨。之所以放入主要是它們都與東部此時的開發有相當重要的

關聯，僅供有興趣者參考（最好讀者都有耐心讀完這一部份）。｣91由此可見，解

嚴後，民間出版機構利用註解、導言、附錄、延伸閱讀等補充資料，作為贊助者

表現本土意識的平台，透過在譯本中挹注種種臺灣歷史地理文化相關的資料，幫

助臺灣人瞭解臺灣、重視臺灣的歷史與人文，達到強化台灣的主體意識的效果。 

                                                      
89

 陳政三著：《美國油匠在台灣──1877-78 年苗栗出磺坑採油紀行》（台北：台灣書房，2012），  

  頁 80。 
90

 陳若雲、葉婉奇譯：《走過土地 認識人民 台灣慣習記事資料彙編》（台北：原民文化，1999），  

  頁 7。 
91

 劉克襄譯著：《後山探險：十九世紀外國人在臺灣東海岸的旅行》（台北：自立晚報文化出版 

  部，1992），頁 9。 



- 89 - 
 

三、內容 

    有關譯本內容意識型態的操縱情形，筆者以書名、標題、圖片、譯文等方面

分別討論。 

（一）書名 

筆者觀察民間出版機構所出版的臺灣史相關譯本，書名大多包含「臺灣」或「福

爾摩沙」，有的書名甚至同時包含「臺灣」或「福爾摩沙」。根據筆者統計，譯本

書名含「臺灣」的有 55 筆，含「福爾摩沙」的有 12 筆，同時兼有「臺灣」與「福

爾摩沙」的有 7 筆。筆者發現，政府部門出版機構所出版的譯本，書名不曾出現

「福爾摩沙」，但是解嚴後民間出版機構所出版的譯本卻經常出現「福爾摩沙」，

甚至同時有「臺灣」與「福爾摩沙」。筆者認為民間出版機構採用「福爾摩沙」

為書名有強調臺灣主體性的用意。全世界有很多地方都以「Formosa」命名，普

遍認為，「Formosa」是 16 世紀葡萄牙水手對臺灣的驚呼之語：「IIha Formosa」，

意思是「美麗的島嶼」。採用福爾摩沙為譯本書名的一部份，有強調臺灣的歷史

淵源的用意。而同時在譯本書名中加入「臺灣」與「福爾摩沙」，則有將「福爾

摩沙」與「臺灣」連結的用意，意即「福爾摩沙」就是「臺灣」，藉此強調臺灣

的主體意識。 

（二）標題 

    民間出版機構所出版的譯本內所含的標題，有些並非忠實譯自原文，而是譯

者根據內容所訂的標題。以前衛出版社的《歷險福爾摩沙：回憶在滿大人、海賊

與「獵頭番」間的激盪歲月》為例： 

 

 範例一 範例二 範例三 

原文標題 Life and Adventure 

at Foochow 

The Aborigines and 

Their Religions 

The Progress of 

Christianity in 

Formosa/The Great 

Storm 

譯文標題 「水星號」緝私船 福爾摩沙的開拓者 東西宗教的角力場 
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範例一的標題譯文直接將該章節作者必麒麟所參與的事件，這樣的作法可吸引讀

者的目光，引起讀者的興趣。範例二如果照原文字面直譯，便如臺灣銀行經濟研

究室所出的譯本所譯｢在福州的生活和冒險｣。然而前衛出版社的譯本則譯為｢福

爾摩沙的開拓者｣，重點放在開拓者，將重點放在原住民為臺灣最早的開拓者，

漢人、西方人與日本人都不是最早造訪臺灣的人士，藉此加強臺灣的主體意識，

表達臺灣不屬於任何國家的意識形態。範例三譯文的標題將宗教的議題擴大至東

西方宗教，希望將讀者引導至留意西洋宗教傳播至臺灣，與東方傳統宗教互動之

後的結果。《美國油匠在台灣──1877-78 年苗栗出磺坑採油紀行》譯者將全書內

容分成三部曲，分別為首部曲「美國過台灣‧心肝結歸丸」、二部曲「等待機器‧

等待挫折」與三部曲「幾滴石油‧幾滴血淚」。在首部曲的標題中加入台語的元

素，顯示其本土化的意識型態。 

（三）圖片 

    民間出版機構譯本的其中一項特色是包含大量的圖片。如陳逸君於《歷險福

爾摩沙：回憶在滿大人、海賊與「獵頭番」間的激盪歲月》的譯述者序中表示：

「圖片方面，由於原版圖片甚為模糊，除了儘可能地予以使用外，更商請收藏文

史資料甚豐的台灣常民文化田野工作室參考文章的內容，重新配圖，希望有助於

朋友們更深入書中的世界。」《美國油匠在台灣──1877-78 年苗栗出磺坑採油紀

行》譯著者陳政三為了為讀者補充相關的背景知識，請求中油公司同意，翻拍該

公司的老照片，將全部 43 張照片置於譯本書首。更在書末附上中油的跨頁廣告，

廣告中所採用的圖片為位於苗栗的中油陳列館，館前有座礦工採油的銅像。 

（四）譯文 

    在臺灣史相關譯本之中，內容包含臺灣原住民的譯本很多，而對於原住民稱

呼的譯法，各譯本或有不同。原民文化出版的﹝台灣譯叢﹞系列採取尊重族群的

態度翻譯原住民的稱呼。在該系列譯本的【延伸導讀】中，該出版社表示：「在

原民文化」﹝台灣譯叢﹞系列，我們以「土著民族」含括平埔族及原住民兩個族
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群。原文的「熟番」、「生番」均改為「平埔族」、「原住民」；「撫番政策」改為「土

著管理政策」；「番社」改為「土著部落」；「防番」改為「防禦土著」；「番品」改

為「土著物品」等。對於歷史的謬誤、統治者的扭曲，原民文化不願重蹈覆轍，

「名稱的尊重」正式原民文化建立「族群‧文化‧尊嚴」的第一步。」92而陳逸

君《歷險福爾摩沙：回憶在滿大人、海賊與「獵頭番」間的激盪歲月》的譯述者

序中則表示：「至於書中關於原住民的稱呼，我照原文直譯為『野蠻人』，是希望

能突顯當時外國人和漢人對原住民的基本看法和態度，絕對沒有絲毫不尊敬之意，

還希望原住民朋友們多包涵。」93無論是改成較為中立、不帶歧視色彩的譯法，

或保留西方人對臺灣原住民的偏見，不過先事先交代譯者本身的立場，兩種做法

都顯示譯者與出版機構皆站在尊重臺灣原住民的立場。 

 

 

    解嚴後，本土意識高漲，民間出版機構如雨後春筍般成立，出版許多臺灣史

相關譯本，尤其在臺灣首次政黨輪替之後，譯本出版的數量達到最高峰。傾向獨

派的出版機構所出版的譯本數量最多。傾向獨派的出版機構藉由出版臺灣史相關

譯本凝聚臺灣本土意識，呼籲臺人重視臺灣歷史，並且希望擺脫戒嚴時期國民黨

政府操縱譯本所建構的臺灣史，希望透過譯本，還原史實。但是獨派出版機構在

出版譯本時，也在譯本中加入出版社重視本土意識的意識形態，以加入譯註、補

充資料、導讀、圖片等方式，大量提供臺灣歷史、地理、人文等相關資料，大幅

度擴充譯本的資訊，希冀將臺灣的歷史呈現在讀者眼前。綜合出版社也加入出版

臺灣史相關譯本的行列，搭上研究臺灣史的熱潮。從解嚴後、民進黨於 2000 年

執政後，民間出版機構大量出版臺灣史相關譯本的現象可見，不僅獨派人士積極

成立出版社出版臺灣史相關譯本，以求臺灣人重視臺灣歷史，臺灣人也渴望了解

                                                      
92

 陳若雲、葉婉奇譯：《走過土地 認識人民 台灣慣習記事資料彙編》（台北：原民文化，1999），  

  頁 9。 
93必麒麟（W.A. Pickering）著，陳逸君譯：《歷險福爾摩沙：回憶在滿大人、海賊與「獵頭番」  

 間的激盪歲月》（台北：前衛，2010），頁 14。 
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臺灣的歷史與人文，因此促成了解嚴後譯本大量出現的現象。 
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第四章 教會出版機構 

 

 

    1624 年荷蘭東印度公司進佔臺灣臺南安平，1626 年西班牙人從菲律賓馬尼

拉前來佔領北臺灣。荷蘭東印度公司於 1627 年始有第一位荷蘭改革宗教會

（Dutch Reformed Church）牧師前來臺灣，而西班牙人在占領北臺灣時就有天主

教神父隨行，並於雞籠（基隆）、滬尾（淡水）、金包里（金山）和宜蘭等地傳教。

荷西領臺時期短暫，臺灣的基督教與天主教活動於鄭成功據臺後逐漸消失。直至

晚清時期，由於十九世紀歐美基督教展開大規模海外宣教活動，加上俄、美、法、

等國與大清帝國於 1858 年（咸豐 8 年）簽訂天津條約，規定臺灣開放雞籠（基

隆）、滬尾（淡水）、安平、打狗（高雄）等港口通商，並允許在「租界內自由傳

教」。1859 年道明會 2 位神父率先抵臺，在打狗建立聖母堂，及今日高雄的前金

天主堂，在北部和尚洲（蘆洲）陸續建立教堂；1860 年英國長老教會駐廈門宣

教士杜嘉德（Carstairs Douglas）與駐汕頭宣教士金輔爾（HurLibertas Mackenzie）

前往淡水與艋舺訪問，提議以「醫療傳道」方式宣教。1865 年長老教會首位宣

教士馬雅各（James Laidlaw Maxwell）抵台，開始在臺灣行醫傳道，並於 1865

年底在英商必麒麟（William A. Pickering）陪同下前往府城周邊平埔社治病，促

成 1869 年後在新市、柑仔林、拔馬（今左鎮）、崗仔林等地平埔族教會的開設。

此後英國宣教士陸續前來臺灣，包括積極在福佬、客家、平埔族群設立教會的牧

師李麻（Huge Ritchie）、編有《廈門音新字典》的甘為霖（William Campell）、

設立聚珍堂並出版《教會報》（今《臺灣教會公報》）的巴克禮（Thomas Barclay）

等。94
 

    1895 年 4 月 17 日，中日簽訂馬關條約，中國將遼東半島、臺灣與其附屬島

嶼與澎湖割讓給日本。臺灣人民極力抵抗，在臺人抵抗日軍時，有謠言宣稱基督

                                                      
94參見臺灣大百科全書〈臺灣基督教發展綜述〉條目。 
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教長老教會故意製造混亂，幫助日本人打擊臺灣人。此謠言造成許多基督教與天

主教教友慘遭殺害、許多教會與天主堂和傳教士住宅遭洗劫或焚毀。日本平定暴

亂後，長老教會與日本政府關係漸趨和平，傳教士得以再次自由展開傳教活動。 

1937 年日軍在北平挑起盧溝橋事變，中日戰爭爆發，日本軍國主義抬頭，臺灣

總督再次由軍人出身的領導者擔任，為配合日本國內「國民精神總動員」，而在

臺灣開始了皇民化政策時期95。在此時期，日本政府加強日語常用運動、要求參

拜神社、天皇崇拜、推行日本生活樣式，教會與傳教士受到嚴密監控，並規定教

會必須使用日語講道、唱日本國歌、行「國民禮儀」（向日本皇宮遙拜）。臺灣天

主教教區首長改由日本人出任，由長崎出身的里脇淺次郎擔任，取代西班牙籍的

楊堅牧。96
 

    1949 年，中國共產黨取得大陸政權，以無神論治國97，大陸許多教會人士被

迫離開大陸來臺。國民政府在大陸失勢，自中國大陸播遷來臺，大批98大陸人也

隨國民政府來臺灣。由於大陸來臺的資源與人力，臺人信奉基督教或天主教的人

數也越來越多，全臺各地原住民全族皈依天主教的情形也變得較顯著。基督教方

面，由於蔣中正家族與基督教友好（蔣宋美齡屬於衛理公會），政教關係融洽，

因此有不少政府官員也皈依基督教。 

    天主教在臺最早只有道明會，1949 年後來臺的有主徒會、方濟會、耶穌會、

瑪莉諾會、聖言會等 35 個男修會與 61 個修女會，大多自中國大陸遷至臺灣。基

督教在 1945 年以前在臺即有多個教會，例如長老教會、衛理公會、聖公會等教

會，1945 年後有浸信會、教會聚會所（現稱「召會」）、靈糧堂、桂格會、國語

禮拜堂等。天主教與基督教在臺灣耕耘近四個世紀，除了在臺灣宣教，也從事醫

                                                      
95

 日本治臺約可分為三個時期，分別為始政（無方針主義）時期（1895-1915）、同化（內地延長

主義）時期（1915-1937）與皇民化政策時期（1937-1945）。 
96

 參考臺灣大百科全書〈臺灣天主教發展綜述〉條目：

http://taiwanpedia.culture.tw/web/content?ID=369。 
97

 中國共產黨宣稱，加入共產黨必須放棄個人原有宗教信仰，加入共產黨者必須為「無神論者」。 
98

 根據 1956 年戶口普查，當年外省籍人口有 928,279 人，加上無戶籍的 27 萬餘外省籍軍人，共

約有 120 萬的外省籍人口。引自：李棟明：〈居台外省籍人口之組成與分佈〉，《台北文獻第 11

期 12 期合刊》（1970）。 

http://taiwanpedia.culture.tw/web/content?ID=369


- 95 - 
 

療服務、開辦學校。傳教士走訪臺灣各地，留下許多珍貴的台灣歷史文化地理紀

錄，這些紀錄多以外文寫成，有些作品的中譯本已由政府部門出版社與民間出版

社出版，而教會出版機構也出版了不少傳教士在臺灣奉獻、傳教紀錄的中譯本。

政府部門出版機構與民間出版機構的譯本已於第二章與第三章討論，筆者於本章

將討論教會出版機構所出版的臺灣史相關中譯本。 

 

 

第一節 出版社與譯作 

 

一、 基督教出版機構 

（一）教會公報出版社 

    台灣教會公報社為台灣基督長老教會的機構之一。教會公報出版社於 1885

年由巴克禮牧師創辦，並發行臺灣第一份報紙－－｢府城教會報｣，即｢臺灣教會

公報｣的前身。台灣教會公報社歷經清代、日治、民國三個不同的時代，儘管各

時代環境有差異，但始終懷抱｢秉持先知精神為福音作見證｣的精神。公報社以服

務人群、幫助教會與傳揚福音為宗旨。希望藉由文字的傳達，與熱忱的服務態度，

帶領更多人認識主。台灣基督長老教會面對1970年以來臺灣內政外交上的危機，

多次發表歷史性的宣告，例如：「中央民意代表全面改選」、「台灣前途應由台灣

全體住民決定」、「促請政府使臺灣成為一新而獨立的國家」、「台灣主權獨立」等。 
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表 4.1.1 教會公報出版社譯本書目 

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編者

／譯註者 

出版日期 書系 

1 Stories From 

Formosa & More 

Stories From 

Formosa 

福爾摩沙 

的故事 

連瑪玉 

（Marjorie 

Landsborough）

（英） 

王昭文 2004 聚珍堂 

史料 

2 An Account of 

Missionary 

Success in the 

Island of 

Formosa 

臺灣佈教

之成功 

甘為霖 

（Rev. William 

Campell）（蘇

格蘭） 

陳復國 2007 聚珍堂 

史料 

 

（二）人光出版社 

    人光出版社隸屬於台灣教會公報社，出版多種基督教書籍，也出版臺灣史相

關書籍。出版基督教相關書籍包括《世界宗教》、《臺灣的基督教會與祖先崇拜》、

《人與基督徒生活--信仰尋求瞭解》、《基督徒切身問題》等；臺灣史相關書籍包

括《邁向台灣國》、《臺灣現代史通覽》等。 

 

表 4.1.2 人光出版社譯本書目 

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編者

／譯註者 

出版日

期 

書系 

1 From A Foreign 

Window 

從外地之窗

眺望 

何克禮  

（Gary Hoff）（美） 

漫畫 

史邁克 

（Michael 

Stainton）（加）註

解 

林晚生 1990 台灣教會

公報出刊

2000 期紀

念叢書 

http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=88072
http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=204460
http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=258188
http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=86547
http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=229237
http://book.tpi.org.tw/bookinfo.php?cID=128724


- 97 - 
 

2 Taiwan’s Long 

March: From 

Dictatorship 

Towards 

Democracy 

台灣的遙途

長涉：從獨裁

邁向民主 

何克禮  

（Gary Hoff）（美）

漫畫、註解 

林晚生 1993  

3  馬偕博士日

記 

馬偕 

（George Leslic 

Mackay）（加） 

陳宏文 1996  

4 *原文為白話字 北部台灣基

督長老教會 

的歷史 

陳宏文  1997 歷史文獻 

 

（三）校園書房出版社 

    校園書房出版社成立於 1975 年，出版學生工作相關的基督教神學叢書、研

經材料。今日主要出版、銷售基督教屬靈書籍、雜誌、影音產品。其經營理念為: 

Team（結合團隊專業）、Word（運用文字媒體）、People（觸動人群心靈）、Gospel、

（傳揚福音真理）。 

表 4.1.3 校園書房出版社譯本書目 

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編者／

譯註者 

出版

日期 

書系 

1 With a Merry 

Heart: A 

Collection of 

Stories by 

Lucille 

Noordhoff 

戀戀福爾摩

沙：羅慧夫醫

師夫人在臺灣

四十年的回憶

故事集 

羅白如雪 

（Lucille 

Noordhoff） 

溫肇桓 2000 心靈小站 

2 Viran 

Voillamaton 

威朗小傳 彭美秀 

（Mirjam 

Pynnonen）

（芬蘭） 

黃玉燕 2002 傳記叢書 

 

（四）財團法人基督教橄欖文化事業基金會 

    成立於 1982 年 3 月，為基督徒成立的出版機構。初期以出版預工性、福音
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性書籍為主，經歷幾次擴展後，發展成綜合出版社。2002 年與華宣出版社合併

為華宣橄欖出版團隊，橄欖負責出版，華宣負責發行。目前由橄欖出版部負責出

版的出版單位包括：橄欖出版社、華神出版社、聖經資源中心、真光出版社、青

橄欖出版社和歸主出版社等。 

表 4.1.4 財團法人基督教橄欖文化事業基金會譯本書目 

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編者／

譯註者 

出版

日期 

書系 

1 My 

Autobiography 

 

從名門到僕

人：戴德理在

台灣的日子 

戴德理  

（Dr. Wright 

Doyle）（美） 

吳德俊 2006 當代生命 

見證叢書 

 

（五）永望文化事業有限公司 

有關永望文化事業有限公司的資料，筆者所獲甚少，僅之其為基督教出版機構。 

表 4.1.5 永望文化事業有限公司譯本書目 

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編者／譯註者 出版

日期 

書系 

1  天涯心台灣

情：15 對宣

教士的故事 

裴斐 

（Faye 

Pearson）（美） 

羅袁禮達、謝保眾、劉

曾雅玲、洪造、李陳慈

容、嚴可達、沈慧蘭、

鄭治慧、江瑞鈴 

2008  

 

 

二、天主教出版機構 

（一）光啟文化事業 

    前身為光啟出版社，成立於 1957 年，為天主教出版機構。早期出版以文史、

哲學、藝術與語言為主。有感於年輕一代對生命的意義與價值觀認知嚴重偏頗與

缺乏，因此於 2001 年改名為「光啟文化事業」，製作學校生命倫理道德多媒體。

除了原有的神學與靈修叢書外，2003 年更積極推出有關親職教育、宗教小說、
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兒童福音、文學與信仰等書籍。 

 

表 4.1.6 光啟文化事業譯本書目 

編

號 

原文書名 譯本書名 作者 譯者／編者

／譯註者 

出版

日期 

書系 

1 One Hundred Years 

of Dominican 

Apostolate in 

Formosa 

天主教在臺開教

記：道明會士的

百年耕耘 

Fr. Pablo 

Fernandez, 

O.P. （美） 

黃德寬 1996  

2 Comme un arbre au 

bord des eaux: Le 

Père Damien de 

Molokäl, apôtre des 

lépreux(1840-1889) 

栽在水旁的一棵

樹痲瘋病人之

福： 

達米盎神父與今

日世界 

愛德華‧布里

昂 

（Édouard 

Brion）（法） 

田軍 2012  

 

    筆者發現，基督教出版臺灣史相關中譯本的出版機構數量遠多於天主教，筆

者認為此情形與基督教與天主教在臺灣的發展有關。有關這個部分筆者將於下一

節進一步討論。 

 

 

第二節 譯本分析 

     

    筆者於本節將先分析教會出版機構出版臺灣史相關譯本的出版情況，依據譯

本的類別，與基督教和天主教出版機構的出版狀況，討論譯本的出版情形，最後

探討各譯本譯者的背景。 

    筆者於本章第一節列舉了各教會出版機構所出版的臺灣史相關中譯本，譯本

可大致分為三種類型，分別為教會發展史、歷史評論與日記、回憶錄99。根據筆

者統計教會出版機構的中譯本，教會發展史類的譯本有 3 筆，佔全部譯本 25%；

                                                      
99

 各類別譯本書目，請參考附錄。 
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歷史評論類譯本有 2 筆，佔全部譯本 16%；日記、回憶錄類譯本有 7 筆，佔全部

譯本的 59%。日記、回憶錄類譯本佔全部譯本的一半以上，筆者認為原因在於教

會出版臺灣相關譯本的目的，主要是為了傳教與激勵教友宣傳福音，而傳教士在

臺宣教所寫的日記與回憶錄，具故事性，容易吸引讀者，因此該類譯本才的數量

才會勝過其他兩類譯本。以《馬偕博士日記》為例，全書為馬偕博士於 1871 年

11 月至 1902 年 2 月在臺 29 年所留下的日記，記錄馬偕每天的生活和所發生的

事，儘管內容樸實，但是可深切感受馬偕博士在臺灣宣教的努力。舉例如下： 

 

（例一）一八七二年九月十五日 

    暖暖四周的景緻很美，我們在路上唱詩、佈道、傳揚主的聖名。 

    我們又回到基隆佈道，並為人拔蛀牙。我們也去過仙洞，到洞的深處，裡面

有一個和尚。100
 

（例二）一八八九年十一月一日 

    到龍潭埤去，這裡都是客家人，然後到鹹菜甕，這裡的客棧不讓我們住，於

是我們走到村外另一家客棧歇宿。這家客棧主人的家屬，都得了瘧疾症，我們打

掃客棧時，連豬舍也一起清掃。許多得了瘧疾的病人都來索藥，這家客棧變成像

醫院一般了，看樣子這個村莊一半以上的人都患了瘧疾。 

    昨夜生番們從山上下來，殺死了六人。我們離該處不遠。101
 

 

由以上兩個例子可見馬偕在臺灣行醫佈道的點滴，也可從第二個例子看見從前傳

教士在臺宣教所面臨的風險，宣教士可謂將生死至於度外勇敢傳教，其傳教的決

心令人感動，有助鼓勵今日的傳教士與教友更加努力傳播福音。有關教會出版機

構譯本的出版目的，筆者將於第三章進一步討論。 

    筆者統計基督教出版社與天主教出版社所出版的臺灣史相關譯本發現，基督

                                                      
100

 馬偕著，陳宏文譯：《馬偕博士日記》（臺南：人光出版社，1996），頁 58。 
101

馬偕著，陳宏文譯：《馬偕博士日記》（臺南：人光出版社，1996），頁 158-159。 
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教出版社出版的臺灣史相關譯本數量多於天主教出版社。在筆者蒐集到的譯本中，

基督教出版社出版的譯本有 10 筆，而天主教出版社的譯本只有 2 筆。筆者認為

此現象與天主教與基督教在臺灣的發展現況有關。參考表 4.1 可發現，基督教在

教友人數、神職人員人數（包含本籍與外籍）與教會（堂）數都遠多於天主教。

因此筆者認為，基督教與天主教出版機構出版臺灣史相關譯本的數量與兩宗教在

臺灣的發展規模有關。 

 

   項目 

宗教  

教友人數 

（單位:人） 

神職人員人數 

（含本籍與外籍） 

（單位:人） 

教會（堂）數 

天主教 186,622 1760 724 

基督教 396,229 4410 2513 

*以上數據為 101 年內政部統計資料102
 

表 4.1 天主教與基督教在臺發展概況 

 

    天主教來台傳教的時間比基督教早，但是天主教的神職人員與教友人數卻一

直比基督教少很多。國民政府初遷臺時，大陸的天主教會也跟著遷到臺灣。當時

臺灣經濟資源薄弱，教廷與接受國外經費的天主教會大力資助臺灣的醫療、社會

和教育工作。但是臺灣逐漸富裕後，對外來物資需求減少，自然影響了天主教傳

教的誘因。103天主教起初以服務中下階層與弱勢族群為主，隨著臺灣經濟起飛，

教友環境改變後，天主教在臺灣的活力逐漸衰退。相較起來，基督教以理念為訴

求，吸引中上階層人士信教，不少臺灣高階人物都是基督教徒，例如：蔣中正和

李登輝等。人民看見政府高階人士信奉基督教，多少也會影響大眾的選擇。 

 

   接下來筆者將介紹各譯本的譯者，以下筆者將教會出版機構的譯者，根據其

                                                      
102

 內政部統計查詢網：http://statis.moi.gov.tw/micst/stmain.jsp?sys=100。 
103

 引自臺灣光華智庫〈福音「新」傳──天主教在台灣〉：

http://www.sinorama.com.tw/tw/show_issue.php?id=199738603090C.TXT&table=0&h1=%A5x%C6W
%BCg%AFu&h2=%A9v%B1%D0。 

http://statis.moi.gov.tw/micst/stmain.jsp?sys=100
http://www.sinorama.com.tw/tw/show_issue.php?id=199738603090C.TXT&table=0&h1=%A5x%C6W%BCg%AFu&h2=%A9v%B1%D0
http://www.sinorama.com.tw/tw/show_issue.php?id=199738603090C.TXT&table=0&h1=%A5x%C6W%BCg%AFu&h2=%A9v%B1%D0
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背景分為類討論。 

一、 歷史研究者 

（1） 王昭文 

    《福爾摩沙的故事》譯者。王昭文為成功大學歷史研究所博士，現為臺灣史

研究者、歷史工作者、新使者雜誌執行總編輯。  

 

二、 教會人士 

（1） 陳復國 

    《臺灣佈教之成功》譯者。陳復國為台灣基督長老教會大社教會長老。大社

教會為中台灣的開基教會，自 1886 年開設彰化福音堂（彰化教會）、1889 年開

設柳原福音堂（柳原教會）以來，多年來開拓無數教會。 

（2） 林晚生（1946－） 

    《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》、《從外地之窗眺望》譯者。臺中人，

畢業於台灣大學護理系與台南神學院神學研究所，曾任前台灣省衛生處公共衛生

護理督導、加拿大醫院護士、台灣教會公報社英文編輯與台灣基督長老教會傳道

師。現從事書籍翻譯，譯有《生命的道路》、《婦女聖經註釋：舊約》、《福爾摩沙

紀事：馬偕台灣回憶錄》等書。 

（3） 陳宏文 

    《馬偕博士日記》譯者。陳宏文為牧師，畢業於台灣神學院，畢業論文題目

為「馬偕博士的宣教思想及方法」。 

（4） 羅袁禮達 

   《天涯心台灣情》譯者。為臺灣浸信會神學院傳道。 

（5）謝保眾 

   《天涯心台灣情》譯者。為臺灣浸信會神學院傳道。 

（5） 李陳慈容 
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   《天涯心台灣情》譯者。筆者僅知李陳慈容屬於傑城中華基督教會。 

（6） 黃德寬 

   《天主教在臺開教記》譯者。為耶穌會神父，嘉義縣人，致力於教會在臺灣

的開創與傳承。著有《分水嶺上話天恩——阿寬神父的奮鬥》，譯有《主，教我

們祈禱》、《棒呆了！老天疼我：一位殘障者的生命之歌》等書。 

 

（7）沈慧蘭 

  《天涯心台灣情》譯者。另譯有《通往天堂之路》、《聖經探索(III)神現今對

人的作為》等書。 

（8）吳德俊 

    《從名門到僕人：戴德理在台灣的日子》譯者。另譯有《公開聖經吃的祕訣》、

《聖經探索──神現今對人的作為》、《我的全家必蒙福--打破歷代家族不良模式》、

《祝福永隨-破除世代的咒詛》等書。 

    觀察以上譯者名單，可發現教會出版機構譯本的譯者絕大多數是教會人士，

而《天涯心台灣情》譯者沈慧蘭與《從名門到僕人：戴德理在台灣的日子》譯者

吳德俊，筆者遍查資料仍找不到有關這兩位譯者的背景資料，僅查得兩譯者的譯

作，但是可以知道的是兩位譯者所譯的書籍都是教會出版的書籍，因此很有可能

也是教會人士，或是信奉基督教的教友。筆者找尋的到資料的譯者有 9 位，其中

有 8 位是教會人士或教友，佔所有譯者的約 89%，只有一位是歷史研究者。筆者

認為，相較於政府部門與民間出版社，教會出版機構較封閉，組織成員同質性高，

因此在找尋譯者翻譯書籍時，非常有可能會在教會中尋找譯者。此外，由於教會

出版譯本的目的大多是宣教之用，相較於教會以外的譯者，同樣是教友的譯者更

熟悉書中聖經的內容。在《從名門到僕人：戴德理在台灣的日子》一書中，偶爾

作者會穿插《聖經》的經文，例如： 
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例一 

原文 What may we say about these things? If God is for us, who is against us? 

(Romes:8-31) 

譯文 神若幫助我們，誰能敵擋我們呢？（羅馬書八章 31 節）104
 

例二 

原文 If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross, 

and come after me.(Matthew:16-24) 

譯文 若有人要跟從我，就當捨己，背起他的十字架來跟從我。 

（馬太福音十六章 24 節）105
 

 

以上兩個例子的中譯文都來自《聖經和合本》，為今日華語人士最普遍使用的《聖

經》中文譯本。儘管今日取得《聖經和合本》的管道很多，但是譯者若瞭解經文

的含意，在翻譯時便更能顧及原文的語意，也較熟悉教會在中文書籍中舉例經文

的格式。此外，對於信奉基督教或天主教的譯者而言，為教會翻譯書籍可以說是

另一種宣傳福音的方式，可對教會有所貢獻，因此筆者認為譯者應該很樂意為教

會服務，而教會也比較不會另外找教會以外的人士翻譯了。 

 

 

第三節 出版目的 

 

    筆者於本章第二節分析譯本後發現，教會出版機構的臺灣史相關譯本大致可

以分為 3 大類，分別為教會發展史、歷史評論與日記、回憶錄。筆者將於本節依

據譯本的類別與內容等方面，探討譯本的出版目的。 

    自17世紀開始就有基督教與天主教宣教士在臺灣傳教，至今已逾 3個世紀。

                                                      
104

 戴德理著，吳德俊譯：《從名門到僕人：戴德理在台灣的日子》（臺北：橄欖，2006），頁 102。 
105

 戴德理著，吳德俊譯：《從名門到僕人：戴德理在台灣的日子》（臺北：橄欖，2006），頁 94。 
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紀錄基督教與天主教在臺宣教歷史的書籍，內容包含從前的宣教士在臺灣傳教的

經過與經驗，可提醒今日的神職人員與教友謹記前人含辛茹苦的努力，激勵神職

人員與教友繼續致力於宣教工作。例如《北部台灣基督長老教會的歷史》在〈早

年傳教的方法〉一章提到，早年傳教的方式有四種，包含週遊佈道、建立禮拜堂

派人在那裏傳道、設義塾教孩子讀書和濟藥。其中過去設義塾和濟藥的作法，到

現代則發展成教會設立各級學校與興建醫院。在〈褻瀆、毀謗〉一章提到，在淡

水創設教會之初，教會受到百姓毀謗、造謠，宣教因此面臨困境：「百姓傳說許

多謠言，他們褻瀆、毀謗說：『番仔快要來設教，想要霸佔人們的傢私，若要入

教加入他們，必須破公媽（神祖）牌、除偶像。又說，人們吃了他們的藥之後就

會加入他們的教，雖是豬、狗也會受迷惑隨著他們去。』」、「其他謠言尚有數種，

但人們常說的就是入教的人摘取人的心臟，挖人的目睭。」106這些說法儘管在現

代看似不可思議，卻清楚道盡當時傳教士傳教時會遇到的困難，傳教士勢必要煞

費苦心澄清才能夠順利傳教。此外，教會在臺宣教的歷史更是臺灣歷史重要的一

部分，因此教會出版機構出版在臺宣教史相關的譯本對臺灣歷史研究有一定的貢

獻。如《天主教在臺開教記：道明會士的百年耕耘》出版者的話所述：「本社發

行此書，一方面固然是希望為這一段傳教滄桑留下證言，填補歷史空隙；另方面

也是為了能使讀者以鑑古知今，以惕未來。」107又如《聚珍堂史料》的發刊總序

所述：「基督教在台灣傳福音的歷史，不只是教會本身的歷史，也是和近現代當

地的文化、教育、社會、政治、經濟、醫療各方面，各層次都息息相關，是臺灣

史相當重要的一環。」108
 

    在教會出版機構譯本書目中，歷史評論類的譯本僅有 2 本（《從外地之窗眺

望》、《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》），皆為何克禮的漫畫集，出版機構為

台灣基督長老教會與人光出版社，其主題為臺灣自戒嚴以來的歷史與政治，穿插

                                                      
106

 陳宏文譯：《北部台灣基督長老教會的歷史》（台南：人光，1997），頁 35。 
107

 Pablo Fernandez, O.P.著，黃德寬譯：《天主教在臺開教記：道明會士的百年耕耘》（台北：光

啟文化，1991），頁 6。 
108

 甘為霖著，陳復國譯：《台灣佈教之成功》（台北：教會公報社，2007），頁 3。 
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這段時間臺灣政治對教會的影響，並附有大量註解。有關兩譯本的意識型態，筆

者將於第四節再深入討論。就譯本的目的而言，筆者認為這兩本譯本以教會視角

看臺灣政治演變史，藉此表達政治立場，並透過譯本反映教會在戒嚴時期國民黨

政府對教會的毀謗。舉例如下： 

 

圖 4.1109 

 

 

 

                                                      
109 引自何克禮（Gary Hoff）著，林晚生譯：《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》（台南：人光，

1993），頁 IV。 

 



- 107 - 
 

圖 4.1 引自《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》，作者何克禮為美國聯合基督

教會世界宣教部差送來臺灣從事漫畫與編輯的事工，在臺時間為（1984-1993 年），

曾經歷臺灣的戒嚴時期（臺灣於 1987 年才解嚴），台灣基督長老教會是普世教會

協會110的一員，而該協會認可中國共產黨代表中國政府，因此台灣基督長老教會

曾被國民黨劃歸為中共的同路人，台灣基督長老教會被迫聲明退出普世教協。此

外，戒嚴時期，國民黨打壓臺語，但台灣基督長老教會有使用台語傳教的傳統，

而且曾於 1977 年 8 月 16 日發表《人權宣言》，籲請政府「使臺灣成為一個新而

獨立的國家」，而與國民黨政府產生衝突。台灣基督長老教會出版歷史評論類的

譯本，不外乎是要反映臺灣政治上不合理的地方，並表達教會本身的政治理念，

為臺灣民主發聲。 

    在所有教會出版社的臺灣史相關譯本中，日記、回憶錄類的譯本為最大宗，

而民間出版機構的譯本則以旅行紀錄類譯本為最多，兩者在內容與主題方面類似。

旅行紀錄的內容包含從前西人或日本人在臺灣探險、經商或傳教時的所見所聞，

而宣教士在臺的日記與回憶錄也是記錄在臺灣傳教時所經歷的事與心路歷程。筆

者認為，日記與回憶錄類的譯本與旅行紀錄類的譯本相似，內容較平易近人，而

且具故事性，較容易引起讀者興趣，可以更直接的達到傳教的效果。以《天涯心

台灣情：15 對宣教士的故事》為例，此譯本集結了 15 篇外國宣教士在臺宣教的

故事，每篇故事都從宣教士年幼時期開始寫起，接著描述宣教士來臺的經過，經

歷成家，並與另一半攜手為傳教努力，最後完成宣教工作回國。每篇故事就像是

宣教士的自傳，讀者可以從溫馨感人的故事中，了解教會與宣教士對宣教工作的

熱情與付出。例如： 

 

    當時臺灣有許多患有小兒麻痺症的孩子，他們住在家裡而且大部分時間都躺

                                                      
110

 普世教會協會（World Council of Churches）又稱世界基督教協會或世界基督教協進會，於 1948

年創立，是基督教跨教派合一運動組織。強調，「凡認耶穌基督為上帝及救主」的教會都可加入

成為會員，進一步促進教會不同派系之間的互相學習和合作。普世教會協會號召「教會合一，世

界合一，人類合一」。台灣基督長老教會曾於 1970 年退出該協會，於 1980 年又加入至今。 

http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8F%B0%E7%81%A3
http://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%8D%A8%E7%AB%8B
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著，因為沒有辦法站起來，這些孩子們無法上學，因為學校裡沒有可以協助他們

的設備，浸信會文化堂就為這些小兒麻痺的兒童開設幼稚園，頌平（Richard E. 

Morris）也與另一個宣教團體的挪威宣教士畢嘉士醫生（Olva Bjorgas）一起同工，

為患有小兒麻痺的孩子裝上腳的鐵架讓這些孩子們可以上學。 

    頌平與珍娜（Tenna Simmons，頌平的妻子）對這項服事很有負擔，他們要

對這些孩子表達神的愛，所以他們與田納西州的浸聯會分享這些孩童的需要，於

是田納西州的小兄弟會奉獻了一筆錢為他們買了一輛特別的娃娃車，可以讓肢障

的孩子坐進車內，把他們接來幼稚園上課。這台特別的娃娃車本身就是神奇妙恩

典的見證，因為車外用英文與中文寫著「基督的使者」。後來台灣罹患小兒麻痺

症的孩子越來越少，所以教會內的幼稚園也停止這項服事，之後幼稚園轉為招收

一般的學生。111
 

 

由以上例子可見，頌平與珍娜這對服事者夫婦致力於幫助臺灣患有小兒麻痺的孩

童，幫忙他們上學。從這對服事者夫婦的努力中，可看見教會致力於改善臺灣社

會，為臺灣人民著想，譯本中包含這樣感人的故事，可加強教會在臺灣的正面形

象，進而吸引更多臺灣人信教。 

     

    總結以上討論，教會出版機構出版臺灣史相關譯本的目的有四：傳教、填補

歷史空隙與表達政治立場。民間出版機構出版臺灣史譯本的目的，為盡可能呈現

臺灣史多元的觀點，並希望透過譯本喚醒臺灣人對臺灣歷史的重視。相比較之下，

教會出版機構譯本的觀點則較侷限。教會出版機構的譯本大多以教會的立場書寫，

其主要目的為宣揚教義、讓更多人了解教會對臺灣的貢獻與努力，因此內容著重

於紀錄教會和宣教士的傳教工作、因政治或文化因素而造成宣教的困難、傳教士

在傳教過程中的感想，還有宣教士與臺灣人的互動，並穿插聖經經文，而對於臺

                                                      
111

 裴斐著編著，羅袁禮達等譯：《天涯心台灣情：15 對宣教士的故事》（台北：永望文化，2008），

頁 112。 
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灣歷史與文化則沒有較深入的介紹，大多只是交代背景與時間。另外，教會也出

版以政治為主題的譯本，藉此表達其政治立場，並對於執政者打壓教會傳教提出

批評。此一類型譯本強烈表達教會的政治意識形態，筆者將於第四節進一步討

論。 

 

 

第四節 譯本的意識形態 

 

    教會在臺傳教經常會受到臺灣的政治、人文影響，而使得傳教工作受到考驗。

基督教與天主教同時在臺灣傳教，彼此也會互相角力。另外各個教會的政治立場

也不大相同。教會所出版的臺灣史相關譯本有些帶有特定的政治意識形態，有些

加入聖經經文增加宗教意識，有些將譯本作為不同宗教之間的角力場。以下筆者

將深入討論教會出版譯本的意識形態。 

一、政治意識 

    1949 年國民政府撤退來臺，從此海峽兩岸的政治問題便成為一個難題。自

1949 年開始，臺灣經歷戒嚴、退出聯合國、解嚴、總統直選、政黨輪替等重大

政治變革，教會在臺灣也經歷了所有的歷史事件。人光出版社出版了兩本有關臺

灣政治的政治漫畫書（《從外地之窗眺望》、《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》），

並在每則漫畫旁附有註解，而在這兩本漫畫書中，可明顯看出該教會的政治立場

與該教會對歷史事件的看法。 

    中國大陸與臺灣對於「中國」的看法不同。中國大陸以「一個中國政策」作

為國際外交的準則，認為「中國只有一個，臺灣為中國的一部分，中華人民共和

國為中國的唯一合法政府」。而在臺灣，國民黨與民進黨對於「中國」則有不同

的看法。國民黨堅守九二共識112原則，主張一個中國，各自表述。民進黨則認為，

                                                      
112

 九二共識由陸委會主委蘇起於 2000 年 4 月 28 日提出。2005 年連戰與胡錦濤會談，中國國民
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中華人民共和國為中國合法政府，而臺灣從中脫離，以成為獨立國家理想邁進。

從《從外地之窗眺望》與《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》兩譯本的漫畫與

註解中，可知悉人光出版社對於海峽兩岸關係的看法與主張，舉例如下： 

 

 

 

                                                   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

圖 4.2
113

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                        
黨與中國共產黨達成共識。中國共產黨認為「九二共識」此一名詞含義為海峽兩岸達成共識，各

以口頭表述堅持一個中國原則。 
113引自何克禮（Gary Hoff）著，林晚生譯：《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》（台南：人光，

1993），頁 17。 
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圖 4.3
114

 

 

兩譯本出版的時間臺灣總統尚未實施民選，執政黨為國民黨，因此圖 4.2 譯文中

所稱的政府為國民黨政府。從圖 4.2 與 4.3 可見譯本作者與出版者並不喜歡國民

黨對於兩岸關係的主張。在圖 4.2 裡的龍象徵中國，圖裡的龍有兩個頭，分別轉

往不同方向，龍頭上各畫有中國共產黨與中國國民黨的黨徽，象徵兩政黨都認為

各自為中國的統治者。註解中，更清楚的說，國民黨仍宣稱自己統治著被迫逃離

的國家。在圖 4.3 裡，漫畫中畫著國民黨對中國共產黨磕頭，在原文中更以「磕

頭」「kow tow」諷刺國民黨親中的態度。然而圖中也諷刺臺灣的生意人選擇金錢

                                                      
114

 引自引自何克禮（Gary Hoff）著，林晚生譯：《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》（台南：

人光，1993），頁 23。 
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利益，將海峽兩岸的問題拋諸腦後，此漫畫有希望喚醒臺灣人正視海峽兩岸問題

的用意。 

    人光出版社所出版的政治諷刺漫畫譯本，也包含主張臺灣獨立的內容，舉例

如下： 

 

      

圖 4.4
115

      

                                            

 

                                                      
115引自何克禮（Gary Hoff）著，林晚生譯：《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》（台南：人光，

1993），頁 22。 
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圖 4.5
116

 

 

從圖 4.4 和 4.5 可明顯看出該譯本的政治立場。在圖 4.4 中，畫有臺灣和中國兩

塊陸地，國民黨政府執政者李登輝雙腳一腳踩在臺灣，一腳踩在大陸，並與中國

共產黨執政者勾肩搭背，無視於臺灣島上有一大群人高喊「獨立」。擔任國民黨

主席時，在註解中，更將此情況視為最諷刺的事。很明顯的，該譯本與譯本出版

機構支持台灣獨立。圖 4.5 更凸顯出臺灣主權的問題，作者將臺灣百姓也納入漫

畫中，本土意識表露無遺，在註解中作者批評國民黨政府處理臺灣歷史的做法，

希望喚醒臺灣人對臺灣歷史的重視，也象徵著臺灣本土意識的崛起。此外，作者

                                                      
116

引自何克禮（Gary Hoff）著，林晚生譯：《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》（台南：人光，

1993），頁 16。 
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在《從外地之窗眺望》的作者之言中更提到： 

 

原文 Advocating Taiwan independence, the “crime” most of Taiwan’s 

political prisoners were convicted of, is still considered sedition, and is 

punishable by up to 10 years in prison. 

譯文 「倡導台灣獨立」至今仍被視為叛亂，也是大部分被關的政治犯所

被指控的罪行。因這罪行，竟可能遭到十年的牢獄之災。117
 

 

此作者之言寫於 1990 年 8 月 21 日，儘管臺灣當時已解嚴，但是戒嚴時期國民黨

政府的高壓統治仍造成臺灣政治上的矛盾與衝突。作者極力批評國民黨政府，打

壓臺灣人民「倡導台灣獨立」，足見其政治立場。 

 

二、宗教意識 

    觀察教會出版機構的譯本，筆者發現譯本裡曾出現基督教與天主教互相批評

角力的內容，也出現天主教批評臺灣人迷信的字眼。在《天主教在臺開教記：道

明會士的百年耕耘》的編者序中提到： 

     

    最初的九十年中，道明會神父用在克服障礙的時間，遠比傳佈福音的時間多。

它們必須對抗不友善的本地人，籠絡沒有同情心的官員，和盜賊綁匪交涉。他們

必須抵禦迫害，忍耐颱風和地震之苦，遭受縱火和綁架。他們必須和基督教牧師，

狡猾的日本人與迷信的本地人周旋；他們還需要學習語言，克服成見，在有限的

人力物力下工作。118
 

 

                                                      
117

 何克禮著，林晚生譯：《從外地之窗眺望》（台南：人光，1990），頁 4。 
118

 Pablo Fernandez, O.P.著，黃德寬譯：《天主教在臺開教記：道明會士的百年耕耘》（台北：光

啟文化，1996），頁 8。 
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從此段文字中可發現，天主教道明會與基督教並不和睦，天主教徒與基督教徒在

臺宣教時所產生的衝突事件，在譯本可清楚看見。譯本中「基督教徒的毀謗」的

篇章，良方濟神父的書信清楚描寫了當時基督教徒與天主教徒的摩擦事件： 

 

    這些基督教宣教士談到神，上帝，耶穌基督，我們的救主時，好像在呼求異

教徒的偶像似的，毫無敬意。完全忽視了信仰是神聖奧秘的。而且，他們的指控

是那麼虛偽和可笑，我想必須加以澄清，以終止他們狂妄、無知和輕率的行動。 

    基督教徒一再地說，天主教徒拜偶像，因為我們恭敬聖母和聖人；這種論調

已不知被駁倒多少次，但他們人喜歡一再地提出。基督教徒又說，神父守貞獨身，

拒絕結婚是不對的，如果大家都照這樣做，那世界就完了。119
 

 

筆者沒有宗教信仰，不過就筆者了解，基督教與天主教的教義不同，例如在三位

一體（父、子、聖神）的基本教義上，天主教完全信奉不渝。基督教中有的教派

信奉三位一體，有的教派則否認此教義，例如唯一神派和耶和華見證人派。這兩

教派只信有一個天主。關於供奉聖像之事，天主教許可在教堂或教友家中供奉聖

像，供教友瞻仰敬禮；而基督教各教派反對供奉聖像，認為是崇拜偶像，罪惡行

為。120在《臺灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》中，亦有類似批評天主教的內容，

如圖 4.6： 

 

                                                      
119

 Pablo Fernandez, O.P.著，黃德寬譯：《天主教在臺開教記：道明會士的百年耕耘》（台北：光

啟文化，1996），頁 106-107。 
120

 參考臺灣大百科全書網站基督教條目：http://taiwanpedia.culture.tw/web/content?ID=6229。 

http://taiwanpedia.culture.tw/web/content?ID=6229
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圖 4.6
121

 

 

    《臺灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》是由人光出版社出版，為基督教出版

機構。在此漫畫中，作者以大小兩教堂做對比，諷刺天主教喜好建造大型宏偉的

教堂。 

    筆者發現日記與回憶錄類的譯本，其內容經常包含作者的禱告詞與聖經經文

或詩歌。在《戀戀福爾摩沙：羅慧夫醫師夫人在臺灣四十年的回憶故事集》，作

                                                      
121

引自何克禮（Gary Hoff）著，林晚生譯：《台灣的遙途長涉：從獨裁邁向民主》（台南：人光，

1993），頁 85。 



- 117 - 
 

者在每章結尾都會附上一小段經文，與自己的禱告文，例如： 

義人哪，你們應當靠耶和華歡樂； 

正直人的讚美是合宜的。 

你們應當彈琴稱謝耶和華， 

用十弦瑟歌頌祂。 

應當向祂唱新歌， 

彈得巧妙，聲音宏亮。 

                         詩篇三十三篇 1~3 節 

～～ 

    我的禱告：創造麻雀與雲雀的上帝，謝謝祢賜下歌聲為禮物。在宇宙中，我

們聽到祢所賜的音樂──風吹樹枝的沙沙作響，潮汐的律動，鴿子的咕咕聲……

謝謝祢，讓作曲家和聖詩的作者將祢的話語譜成莊嚴美麗的音樂；因此，雖然人

生尚有難解的問題，我們依舊能夠時時歌唱讚美祢。阿們。122
 

 

此譯本宗教色彩濃烈，作者在書中加入大量基督教詩文與自己的禱告詞，不外乎

是希望讓讀者多了解基督教，並透過自己的禱告詞感動更多人，將基督教的好分

享給更多人。在本書序文也說：「擁有足夠敏感度的心靈，而願意打開心門讓耶

穌進來的人真有福啊！」123，希望讀者能夠接受基督教信仰，一起信主，足見此

譯本的宗教意識。 

 

 

    教會出版機構出版臺灣史相關譯本，其出版者、作者、譯者、讀者性質一致，

都有同樣的宗教信仰，甚至皆屬於同一個教會或教堂。教會出版機構所出版的臺

                                                      
122

 羅白如雪著，溫肇桓譯：《戀戀福爾摩沙：羅慧夫醫師夫人在臺灣四十年的回憶故事集》（台

北：校園書房，2000），頁 18。 
123

羅白如雪著，溫肇桓譯：《戀戀福爾摩沙：羅慧夫醫師夫人在臺灣四十年的回憶故事集》（台北：

校園書房，2000），頁 6。 
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灣史相關譯本的目的以傳教為主，也有少數譯本包含教會政治立場，或批評其他

宗教的內容。教會出版機構所出版的譯本，類別以傳教士的日記或在臺傳教的筆

記為最多，書中內容包含經文、禱告詞，宗教色彩濃厚，希望藉由譯本凝聚宗教

意識。教會也會利用譯本抒發政治立場，表達傳教工作受執政者壓制的不滿，或

包含與其他宗教角力的內容，不過這樣的譯本數量較少。根據筆者所蒐集的譯本，

包含教會政治立場的譯本，只有隸屬於台灣教會公報社的人光出版社所出版的兩

本政治諷刺漫畫。 
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第五章 結論 

 

 

    本研究蒐集政府部門、民間與教會出版機構所出版的臺灣史相關譯本，分析

譯本，探討贊助者對於譯本的權力運作，並探究臺灣倚重外文史料建構臺灣史的

原因。研究結果發現，臺灣的政治環境與贊助者的出版目的，對於臺灣史相關譯

本所呈現的樣貌有絕對的影響。以下就政府部門、民間與教會出版機構分別說明

本研究的發現： 

一、 政府部門出版機構 

    二次大戰後，日本將臺灣歸還中華民國，中國國民政府接收臺灣後隨即成立

臺灣銀行經濟研究室與臺灣省文獻委員會整理、編印、出版臺灣文獻史料相關書

籍。觀察譯本的文類、內容、原文語言、譯者背景發現，政府部門出版機構所出

版的譯本文類以檔案史料譯本最多，就內容而言以日治時期所編寫的臺灣史紀錄

為大宗，就原文語言而言，則以原文為日文的譯本最多。由於戰後臺灣精通中文

的人才短缺，故聘請許多原在大陸出生，戰後隨國民政府來臺的譯者。筆者認為，

戰後國民政府初接管臺灣，對於臺灣不甚了解，為使政務順利推行，翻譯之前殖

民者所留下的臺灣相關文獻為有效率的做法。又在國民政府接管臺灣前，日本為

臺灣的統治者，日本所留下的資料豐富，且治臺時間與國民政府接管臺灣接近，

因此才會大量翻譯出版有關日治時期的臺灣文獻史料譯本。 

    1949 年國民政府自大陸播遷來臺，為鞏固政權在臺灣實行高壓統治，頒布

《戒嚴令》限制臺人的言論出版自由，出版品也一律需通過嚴格的審查。而這項

禁令也影響了政府部門出版機構所出版的臺灣史相關譯本。筆者發現譯本中與國

民政府或中國人立場相違背的內容，譯文屢遭出版者塗抹、修改或刪略，較敏感

的內容與煽動的字眼經常遭更動或刪除。此外譯者或出版者也會於凡例、譯者序、

序文、譯例中為統治者發聲，呼籲讀者譯本內容涉及前殖民者的觀點，於閱讀與
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引用時務必斟酌，或在序文中批評先前殖民者對臺灣的殖民統治，提醒讀者莫忘

先前殖民者的暴行。解嚴後，言論出版自由解禁，臺灣本土意識漸興，政府部門 

出版機構出版臺灣史相關譯本的態度與做法轉趨客觀、中立，出版目的不再是為

統治臺灣與為統治者發聲而出版譯本，而是為維護臺灣史料出版譯本。於戒嚴時

期所出版的重要史料譯本，於解嚴後也經重譯，將戒嚴時期政府操縱的內容，改

為與原文相符的內容。此外，也注重翻譯日文以外的譯本，蒐羅西班牙文、荷蘭

文的臺灣史史料翻譯出版，使臺灣史文獻譯本更加多元、齊備。 

二、 民間出版機構 

    臺灣經歷日本半世紀的殖民統治、光復後國民黨政府長達38年的戒嚴統治，

禁錮已久的「臺灣人意識」終於於解嚴後解放。解嚴後黨禁、報禁解除，民間出

版社數量大幅增加，加上臺灣本土意識高漲，有志之士成立具本土精神的出版機

構，出版臺灣史相關譯本，極力幫助臺灣人了解自己所身處的臺灣。觀察譯本書

目發現，民間出版機構所出版的臺灣史相關譯本出版者以具本土意識的出版社為

最多，譯本文類以旅行紀錄和歷史研究評論為大宗。就內容而言，以日據時期相

關歷史與文獻的譯本為最多，原文為日文的譯本數量也最多，此二種情況與政府

部門出版機構相同。筆者認為原因在於臺灣人的第二外語除了英語之外，就以日

文最普遍，此外日本治臺時期距今日時間較接近，有興趣研究的研究者與讀者也

較多。觀察解嚴後歷年臺灣史相關譯本出版的情形發現，自 1996 年李登輝成為

首位民選總統後，走本土化路線，臺灣史相關譯本數量便有增加的趨勢，至 2000

年臺灣進行第一次政黨輪替，由民主進步黨的陳水扁當選總統，繼續推行本土化

政策，臺灣本土化意識與臺灣意識高漲，致力於推動臺灣本土精神的出版社大量

出版臺灣史相關譯本，使的民主進步黨執政期間，成為臺灣史相關譯本出版的高

峰期。民間出版機構譯本的譯者背景多元，包含歷史系畢業、外文系畢業或投入

政治運動的人士。 

    民間出版機構與政府部門出版機構出版譯本的目的大不相同。民間出版機構
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主要是為了幫助臺人認識臺灣、喚醒臺人對臺灣史的重視，與呈現臺灣史多元觀

點等三項目標出版臺灣史相關譯本。儘管民間出版機構強調譯本所呈現真實的史

料，但是也在編輯譯本時加入鮮明的本土意識，或序文、譯者序、出版序於中表

達對國民黨政府於戒嚴時期壓抑臺灣史研究的不滿，甚至表達政治立場，將譯本

作為表現臺灣意識的平台。此外，民間出版機構所出版的譯本經常加入大篇幅的

導讀、圖片與補充資料，盡可能幫助讀者獲得更多臺灣史相關資訊，可見出版社

致力於推廣臺灣史、幫助臺人了解臺灣的用心。 

三、 教會出版機構 

    教會在臺傳教已逾三個世紀，教會出版機構也出版不少臺灣史相關的譯本，

譯本類型包括宣教士在臺傳教的日記和回憶錄、歷史評論與教會發展史，其中以

傳教士的日記和回憶錄的譯本數量最多，筆者認為日記和回憶錄類的譯本故事性

強，能吸引較多讀者，更容易達到傳教的目的。教會出版機構譯本的出版者、譯

者與讀者皆為教友，譯本的內容也與教會有密切關聯。另外，由於基督教在臺灣

發展的規模較天主教大得多，因此基督教出版社的數量與譯本的數量，也遠多於

天主教。 

    教會出版機構出版臺灣史相關譯本的目的主要是用於傳教，並透過傳教士在

臺宣教的紀錄，提醒今日神職人員莫忘前人的努力，並激勵今日的傳教士與教友

努力傳教。除了傳教的目的之外，少數教會出版機構的譯本也包含政治意識型態。

臺灣基督長老教會曾多次針對臺灣內政外交的危機發表宣言，表明其贊成臺灣獨

立的立場，而台灣教會公報社為其機構之一，出版了兩本臺灣政治漫畫，內容批

評國民黨於戒嚴時期對教會的毀謗、批評國民黨親中的態度、批評國民黨打壓臺

灣人民倡導獨立，並在漫畫中展現臺灣獨立的主張。另外，在天主教的譯本中，

可見基督教與天主教不睦的事實與互相角力的內容，更曾出現批評臺灣人迷信的

字眼。 
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    比較政府部門、民間與教會出版機構所出版的臺灣史相關譯本可發現，最早

出版臺灣史相關譯本、譯本數量也最多的是政府部門出版機構。政府部門出版機

構在戒嚴時期出版譯本的數量遠多於民間出版機構。儘管在戒嚴時期政府部門出

版了不少臺灣史相關譯本，解嚴後隨著臺灣本土意識高漲，臺灣史研究成顯學，

政府部門、民間與教會出版機構皆大量出版臺灣史相關譯本，第一次政黨輪替，

由民主進步黨執政時政府部門與民間出版機構譯本的出版數量最多，而教會出版

機構譯本出版情形則沒有受政黨輪替影響。 

    比較政府部門、民間與教會出版機構的臺灣史相關譯本，筆者發現戒嚴時期

的政府部門出版機構、解嚴後的民間出版機構與教會出版機構的意識型態都很強

烈。戒嚴時期的政府部門出版機構操縱譯本的情形非常明顯，解嚴後民間出版機

構的譯本經常表現出強烈的本土意識，教會出版機構則透過譯本達到傳教目的，

台灣教會公報社所出版的政治漫畫譯本更以鮮明的態度表達其支持臺灣獨立的

主張，與對國民黨政府的批評。由此可見，政府部門、民間與教會出版機構皆透

過出版臺灣史相關譯本達成各自的政治目的與傳教目的。 

 

     

    由政府部門、民間出版機構出版臺灣史相關譯本的情形可見，臺灣非常倚賴

國外的文獻建構臺灣史。筆者認為其原因可自臺灣歷史背景與政治操縱兩方面探

討。在十九世紀以前，中國歷代政權皆不重視臺灣，因此有關荷蘭人與西班牙人

佔領臺灣的史料，僅能從國外的史料獲得相關的歷史紀錄。清領時期早期，清廷

治臺態度消極，十九世紀臺灣開港通商後清廷治臺轉為積極，但不久臺灣就因《馬

關條約》割讓給了日本，日本殖民臺灣五十年間要求臺人說日語，使的臺灣懂中

文的人才短缺，許多日治時期臺人所寫的歷史紀錄皆由日文書寫，又日本人將臺

灣視為殖民地，對於臺灣的地理、風俗、人文等做了透徹的研究，因此欲了解日

本殖民時期的臺灣，日文史料是不可或缺的資料來源。此外，從臺灣的歷史脈絡
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可見，臺灣與外國互動密切，經歷多次殖民，歷史複雜，因此外國人所書寫有關

臺灣歷史的紀錄，為重要的史料來源。 

    臺灣依賴國外文獻建構臺灣史的另一項原因是國民黨於戒嚴時期的高壓統

治與政治操縱。國民黨政府為穩固在臺灣的統治，在臺灣實行戒嚴，控制臺灣人

的言論出版自由，對出版品進行嚴格的審查，以致於歷史資料的出版經常遭到改

寫與刪略。解嚴後，臺灣意識漸興，臺灣人渴望了解臺灣這片土地真實的歷史，

相較於政府所出版的資料與戒嚴時期經過政府審查的出版品，國外資料的內容較

不可能受國民黨政府改寫，因此臺灣人能夠獲得原始的資料。然而依賴國外文獻

的缺點在於，國外文獻是以外國人的立場與角度寫成，尤其是從前曾佔領臺灣的

殖民者，其寫作角度多少有偏頗之嫌，而且資料內容大多為有利於該國殖民臺灣

之用。此外，引介國外史料時，勢必要經過翻譯的過程，因此容易受到出版者、

譯者操縱，讀者不容易看到原文真實的內容，譯本容易淪為出版者表達其政治立

場或政治意識的工具。 

 

    本論文研究範圍廣泛，有關臺灣史相關的譯本涵蓋年代廣泛、主題多元，並

包含多種語言。由於筆者僅熟習英文與中文，因此僅能深入探討原文為英文的譯

本。對於原文為日文、法文、荷蘭文、西班牙文等外文的譯本，譯者礙於語言能

力便無法深入研究。臺灣史相關譯本的研究至今仍不普遍，本研究整理了譯本書

目，並探究贊助者在出版譯本時加入意識形態的情形。有關原文為英文以外的譯

本，仍有待研究，往後的研究者可深入探究，使臺灣史譯本的研究更臻完整。 
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獻委員會

編譯 
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4  巴達維亞城 
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村上直次郎 

日文譯注 

程大學  
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3  臺灣煙草栽

培變遷史 

 吳萬煌  1993 年

06 月 

 

4  臺灣海運史 吉開右志太  黃得峰  2009 年

06 月 

 

 

三、檔案史料 

編

號 

原文 

書名 

譯本名 作者 譯者／編

者／譯註

者 

出版日

期 

書系 

1  日本帝國主義下

之臺灣（舊版） 

矢內原忠雄 

 

陳茂源  1952 年

06 月 

 

2.3

.4. 

帝国主

義下 

の台湾 

日據下之臺政

（1）（2）（3） 

井出季和太 

 

郭輝 編 1956 年

12 月 

臺灣叢

書譯本 

5.6

. 

 臺灣番政志 

（1）（2） 

 溫吉 編 1957 年

12 月 

 

臺灣叢

書譯本 

7  羅福星抗日革命

案全檔 

 莊金德、

賀嗣章 

編譯 

1965 年

10 月 

 

8 臺灣前

期武裝

抗日運

動有關

檔案 

  程大學 

編譯 

1976 年

05 月 

 

9 帝国主

義下 

の台湾 

日本帝國主義下

之臺灣 

（新版） 

矢內原忠雄 

 

陳茂源  1977 年

04 月 

 

10. 

11. 

12. 

 臺灣南部地區抗

日份子名冊（1）

（2）（3） 

 吳柏村 

編譯 

1978 年

12 月 

 

13. 

14. 

 臺灣南部武力抗

日人士誘降檔案

（1）（2） 

 吳柏村、

吳定葉  

編譯 

1978 年

12 月 

 

15  雲林、六甲等抗

日事件 

 許錫專、

吳定葉  

1978 年

12 月 
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關係檔案 編譯 

16  日據初期官吏失

職檔案 

 洪敏麟 

編譯 

1978 年

12 月 

 

17  日本據臺初期重

要檔案 

 陳錦榮 

編譯 

1978 年

12 月 

 

18. 

19. 

 日據初期之鴉片

政策（1）（2） 

 程大學、

許錫專  

編譯 

1978 年

12 月 

 

20  臺灣北部前期抗

日運動檔案 

 陳得文、

吳家憲  

編譯 

1979 年

12 月 

 

21  日據初期警察監

獄制度檔案（1）

臺灣中部前期抗

日運動 

 吳定葉、

黃耀東  

編譯 

1979 年

12 月 

 

22  日據初期警察監

獄制度檔案（2）

臺灣北部前期抗

日運動 

 程大學、

吳家憲 

 編譯 

1980 年

06 月 

 

23  日據初期司法制

度檔案 

 陳錦榮等 

編譯 

1982 年

06 月 

 

24  日據時期祭祀公

業及在臺灣特殊

法律之研究 

 程大學等 

編譯 

1983 年

06 月 

 

25  臺灣慣習記事

（中譯本）   

臺灣慣習研

究會 

原著 

 

臺灣省文

獻委員會 

譯編 

1984 年

－ 

 

 

26  臺灣私法 

（第 1 卷） 

 陳金田 

譯 

1990 年

06 月 

 

27  臺灣總督府檔案

翻譯輯錄（第 1

輯） 

中譯本 

 陳文添、

謝鴻嶷、 

林品桐 

編譯 

1992 年

07 月 

臺灣總

督府 

檔案 

中譯本 

28  臺灣總督府檔案

翻譯輯錄（第 2

輯） 

 林品桐 

等 編譯 

1993 年

04 月 

臺灣總

督府 

檔案 
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中譯本 中譯本 

29  臺灣私法 

（第 2 卷） 

 陳金田 

譯 

1993 年

05 月 

 

30  臺灣私法 

（第 3 卷） 

 陳金田 

譯 

1993 年

06 月 

 

31  臺灣總督府檔案

翻譯輯錄（第 3

輯） 

中譯本 

 王萬龍 

等 編譯 

1994 年

03 月 

臺灣總

督府 

檔案 

中譯本 

32  臺灣總督府檔案

翻譯輯錄（第 4

輯） 

中譯本 

 陳文添 

等 編譯 

1994 年

07 月 

臺灣總

督府 

檔案 

中譯本 

33  臺灣總督府檔案

翻譯輯錄（第 7

輯） 

中譯本 

 林品桐 

等 編譯 

1995 年

09 月 

臺灣總

督府 

檔案 

中譯本 

34  臺灣總督府檔案

翻譯輯錄（第 6

輯） 

中譯本 

 林品桐 

等 編譯 

1995 年

10 月 

臺灣總

督府 

檔案 

中譯本 

35  臺灣總督府檔案

翻譯輯錄（第 8

輯）中譯本 

 

 林品桐 

等 編譯 

1995 年

11 月 

臺灣總

督府 

檔案 

中譯本 

36  臺灣總督府檔案

翻譯輯錄（第 5

輯）中譯本 

 

 林品桐 

等 編譯 

1995 年

12 月 

臺灣總

督府 

檔案 

中譯本 

37  臺灣總督府檔案

翻譯輯錄（第 11

輯）中譯本 

 林品桐 

等 編譯 

1996 年

06 月 

臺灣總

督府 

檔案 

中譯本 

38  臺灣總督府檔案

翻譯輯錄（第 9

輯）中譯本 

 

 林品桐 

等 編譯 

1996 年

09 月 

臺灣總

督府 

檔案 

中譯本 
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39  日據時期原住民

行政志稿（第 2

卷）（上） 

 陳金田 

譯 

1997 年

06 月 

 

40  日據時期原住民

行政志稿（第 2

卷）（下） 

 宋建和 

譯 

1997 年

06 月 

 

41  日據時期臺灣拓

殖株式會社文書

中譯本 

（第 1 輯） 

 臺灣省文

獻委員會 

編譯 

1997 年

07 月 

 

42  臺灣總督府檔案

翻譯輯錄（第 10

輯）中譯本 

 林品桐 

等 編譯 

1997 年

08 月 

臺灣總

督府檔

案中譯

本 

43  日據時期原住民

行政志稿 

（第 1 卷） 

 陳金田 

譯 

1997 年

10 月 

 

44  日據時期原住民

行政志稿 

（第 3 卷） 

 吳萬煌、

古瑞雲 

譯 

1998 年

06 月 

 

45  日據時期東臺灣

地區原住民史料

彙編與研究（1） 

 王學新 

譯著 

1998 年

06 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

46  日據時期原住民

行政志稿（第 4

卷） 

 吳萬煌 

譯 

1999 年

06 月 

 

47  臺灣總督公文類

纂宗教史料彙編

與研究 

明治 28.10-35.4

（2） 

 溫國良 

編譯 

1999 年

06 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

48  臺灣總督府公文

類纂官制史料彙

編與研究                    

明治 28-33（3） 

 徐國章 

編譯 

1999 年

06 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 
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49  臺灣總督府公文

類纂衛生史料彙

編與研究 

明治            

29.4-29.12（4） 

 許錫慶 

編譯 

2000 年

01 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

50  臺灣總督府公文

類纂宗教史料彙

編與研究 

明治                    

34.6-35.8（5） 

 溫國良 

編譯 

2000 年

05 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

51  臺灣總督府公文

類纂郵政史料彙

編與研究 

明治 28-32                  

（6） 

 黃得峰 

編譯 

2000 年

05 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

52  臺灣總督府公文

類纂殖產史料彙

編與研究 

明治 28-41               

（7） 

 顏義芳 

編譯 

2000 年

05 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

53  日據時期宜蘭地

區原住民史料彙

編與研究（9） 

 王學新 

譯著 

2001 年

01 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

54. 

55. 

                臺灣總督府公文

類纂教育史料彙

編與研究（8 上）

（8 下） 

 林品桐 

譯著 

2001 年

02 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

56  臺灣總督府公文

類纂官制史料彙

編與研究 

明治 37-4               

（13） 

 徐國章 

編譯 

2001 年

05 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

57  臺灣總督府公文

類纂衛生史料彙

編與研究 

 許錫慶 

編譯 

2001 年

12 月 

臺灣總

督府檔

案專題
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明治 30.1-                   

34.12（10） 

翻譯 

系列 

58  臺灣總督府公文

類纂官制史料彙

編與研究 

明治 34-36                    

（11） 

 徐國章 

編譯 

2001 年

12 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

59  臺灣總督府公文

類纂宗教法規史

料彙編與研究 

明治 28-20（12） 

 溫國良 

編譯 

2001 年

12 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

60  臺灣總督府公文

類纂宗教史料彙

編與研究 

明治                      

35.8-42.6 （16） 

 溫國良 

編譯 

2002 年

09 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

61  臺灣總督府公文

類纂衛生史料彙

編與研究 

明治 34.12-                      

37.12（17）   

 許錫慶 

編譯 

2002 年

09 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

62  臺灣總督府公文

類纂郵政史料彙

編與研究               

明治 28-34（14） 

 黃得峰 

編譯 

2002 年

12 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

63  臺灣總督府公文

類纂殖產史料彙

編與研究                     

明治 28-35（15） 

 顏義芳 

編譯 

2002 年

12 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

64  臺灣總督府公文

類纂殖產史料彙

編與研究                       

明治 29-37（18） 

 顏義芳 

編譯 

2002 年

12 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 
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65  臺灣總督府檔案

之認識與利用入

門 

 檜山幸夫

等 譯著 

2002 年

12 月 

 

66  牡丹社事件史料

專題翻譯（1） 

風港營所雜記 

 王學新 

譯 

2003 年

09 月 

日治時

期古籍

翻譯 

系列 

67  日據時期竹苗地

區原住民史料彙

編與研究附圖集 

 王學新 

譯 

2003 年

09 月 

 

68  臺灣總督府公文

類纂官制史料 

彙編 明治 42-44                          

（20） 

 徐國章 

編譯 

2003 年

11 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

69. 

70. 

71. 

 日據時期竹苗地

區原住民史料彙

編與研究                

（上）（中）（下）

（19）     

 王學新 

編譯 

2003 年

12 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

72  埔里社退城日誌

暨總督府檔案公

文類纂史料彙編 

 王學新 

譯 

2003 年

12 月 

日治時

期古籍

翻譯 

系列 

73  牡丹社事件史料

專題翻譯（2）處

蕃提要 

 黃德峰、

王學新 

譯 

2005 年

11 月 

日治時

期古籍

翻譯 

系列 

74  臺灣總督府警察

沿革誌（中譯本）

（第 1 篇）  

（第 1 冊） 

 徐國章 

譯註 

2005 年

12 月 

日治時

期古籍

翻譯 

系列 

75  臺灣總督府公文

類纂郵政類史料

彙編與研究 

明治 35-38（21） 

 黃得峰 

編譯 

2005 年

12 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 
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76  從臺中雙冬疏散

學校到內地復員

繪卷 

塩澤亮繪 著 

 

張良澤 

譯 

2005 年

12 月 

 

77  西班牙人在臺灣

（1626-1642） 

荷西‧馬利

亞‧阿瓦列斯 

 

李毓中、

吳孟真  

譯著 

2006 年

12 月 

 

78. 

79. 

 臺灣總督府警察

沿革誌（中譯本）

（第 1 篇） 

（第 2 冊） 

 徐國章 

譯註 

2007 年

12 月 

日治時

期古籍

翻譯 

系列 

80  臺灣與西班牙關

係史料彙編（1） 

 李毓中 

主編、 

譯註 

2008 年

06 月 

 

81  日據時期籍民與

南進史料彙編與

研究（22） 

 王學新 

編譯 

2008 年

09 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

82  臺灣總督府公文

類纂宗教 

史料彙編 

明治 42.5-44.11                        

（23） 

 溫國良 

編譯 

2008 年

11 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯系

列 

83  臺灣總督府公文

類纂宗教 

史料彙編                                    

明治 44.12 月至

大正元年 8 月

（24） 

 溫國良 

編譯 

2009 年

10 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

84  臺灣總督府警察

沿革誌（中譯本）

（第 1 篇） 

（第 3 冊） 

 徐國章 

譯註 

2009 年

12 月 

日治時

期古籍

翻譯 

系列 

85  日治時期 

籍民與國籍 

史料彙編（25） 

 王學新 

編譯 

2010 年

10 月 

臺灣總

督府檔

案專題
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翻譯系

列 

86. 

87. 

 荷蘭聯合東印度

公司臺灣長官致

巴達維亞總督書

信集（Ⅰ）（Ⅱ） 

 江樹生等 

譯註 

2010 年

11 月 

 

88  臺灣教育沿革誌  許錫慶 

譯註 

2010 年

12 月 

日治時

期古籍

翻譯 

系列 

89  臺灣總督府公文

類纂宗教 

史料彙編                                    

大正元年 9 月至

大正 6 年 12 月

（26） 

 溫國良 

編譯 

2011 年

10 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

90  日治時期臺北桃

園地區 

原住民史料彙編 

－理蕃政策（27） 

 王學新 

編譯 

2011 年

12 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

91  日治時期臺北桃

園地區原住民史

料彙編 

－蕃地拓殖（28） 

 王學新 

編譯 

2011 年

12 月 

臺灣總

督府檔

案專題

翻譯 

系列 

92  臺灣總督府警察

沿革誌 

（中譯本）（第 1

篇）（第 4 冊） 

 徐國章 

譯註 

2011 年

12 月 

日治時

期古籍

翻譯系

列 

93  臺灣總督府公文

類纂律令史料彙

編（29） 

（明治 29年至明

治 30 年） 

 徐國章 

編譯 

2012 年

06 月 

 

94  臺灣總督府公文

類纂律令史料彙

編（30） 

 徐國章 

編譯 

2012 年

06 月 
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（明治 31 年） 

95  臺灣總督府公文

類纂教育史料彙

編與研究（31） 

 許錫慶 

編譯 

2012 年

11 月 

 

96  臺灣總督府公文

類纂宗教史料彙

編與研究（32）

（明治 38年至大

正 6 年） 

 溫國良 

編譯 

2012 年

11 月 

 

97  臺灣總督府公文

類纂宗教史料彙

編與研究（33）  

（明治 39年至昭

和 3 年） 

 溫國良 

編譯 

2012 年

11 月 

 

98  臺灣總督府公文

類纂交通史料彙

編（34）  

（明治 28年至大

正 13 年） 

 黃得峰 

編譯 

2012 年

12 月 

 

 

四、民俗、文物、宗教類 

編

號 

書名  作者 

 

譯者／編

者／譯註

者 

出版 

日期 

書系 

1 From 

Far 

Formosa 

臺灣遙寄 喬治馬偕

（George 

Leslic 

Mackay）

（加） 

林耀南 

譯 

1959 年

03 月 

臺灣叢

書譯本 

2  臺灣宗教論集 增日福太郎 

著 

 

黃有興 

譯 

2002 年

09 月 

 

資料來源：本研究整理 
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附錄二、民間出版機構譯本書目 

一、旅行紀錄、在臺經歷 

編

號 

原文書名 

 

譯本書名 作者 

 

譯者／

編者／

譯註者 

出版

日期 

書系 出版 

單位 

1  探險家在 

臺灣 

 劉克襄 1988 

1993 

臺灣 

本土 

系列 

自立

晚報 

2  橫越福爾摩

沙：外國人在 

台灣的旅行 

 劉克襄 1989 臺灣 

本土 

系列 

自立

晚報 

3  後山探險：十

九世紀外國

人在臺灣東

海岸的旅行 

 劉克襄 

譯著 

1992 臺灣 

本土 

系列 

自立 

晚報 

4 Pioneering in 

Formosa: 

Recollections 

of Adventures 

among 

Mandarins, 

Wreckers,& 

Head-Hunting 

Savages 

發現老台灣 W.A. 

Pickering（必

麒麟）（英） 

 

陳逸君 1994 

 

協和 

台灣 

叢刊 

臺原 

5  台灣踏查日

記 

伊能嘉矩

（日） 

 

楊南郡 

譯註 

1996 

2012 

（二

版） 

台灣 

調查 

時代 

遠流 

6  平埔族調查

旅行 

伊能嘉矩

（日） 

 

楊南郡 

譯註 

1996 台灣 

調查 

時代 

遠流 

7 探險台灣：鳥

居龍藏的台灣

人類學之旅 

 鳥居龍藏

（日） 

 

楊南郡 1996 

2012

（二

版） 

台灣 

調查 

時代 

遠流 
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8 由加利樹林裏 由加利樹林

裏: 終戰前

後一位日本

「公醫」親身

體驗的台灣

原住民生活

記錄畫冊&

小說 

芹田騎郎

（日） 

 

張良澤 

編譯 

1999 台灣 

文史 

叢書 

前衛 

9 Formosa 

Calling 

 

福爾摩沙的

呼喚： 

一位紐西蘭

人在台灣 

二二八事件

的親身經歷 

Allan J. 

Shackleton 

（紐西蘭） 

 

宋亞伯 1999 望春

風 

文庫 

望春

風 

文化 

10 Pioneering in 

Formosa: 

Recollections 

of Adventures 

among 

Mandarins, 

Wreckers,& 

Head-Hunting 

Savages 

 

歷險 

福爾摩沙 

W.A. 

Pickering

（必麒麟）

（英） 

 

陳逸君 

譯 

劉還月  

導讀 

1999 台灣

歷史 

譯叢 

原民

文化 

11  山、雲與 

蕃人 : 

台灣高山 

紀行 

鹿野忠雄

（日） 

 

楊南郡 2000 影

像‧台

灣 

玉山

社 

12  生蕃行腳 : 

森丑之助的

臺灣探險 

森丑之助

（日） 

 

楊南郡 

譯註 

2000 

2012 

臺灣

調查 

時代 

遠流 

13  台灣紀行 池上秀畝

（日） 

 

張良澤 

編譯 

2001 臺灣

文史 

叢書 

前衛 
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14  台灣素描(中

日對照) 

池上秀畝

（日） 

 

張良澤 2001 臺灣

文史 

叢書 

前衛 

15  台灣日治 

時代遺跡 

片倉佳史

（日） 

 

姚巧梅 2002 影

像‧台

灣 

玉山

社 

16  秘話‧台灣軍

與 

大東亞戰爭 

諫山春樹

（日） 

 

（財）

日本文

教基金

會編譯 

2002 台灣

史料 

文英

堂 

17 Leaf in the 

Wind 

  

風中之葉： 

福爾摩沙 

見聞錄 

Lambert 

van der 

Aalsvoort

（蘭伯特‧

凡‧歐斯弗

特）（荷） 

 

林金源 2002 經典

探索 

系列 

經典

雜誌 

18 Journal of A 

Blockaded 

Resident in 

North Formosa 

 

北台封鎖

記： 

茶商陶德筆

下的清法 

戰爭 

John Dodd 

（陶德）

（英） 

陳政三 2002 台灣

歷史 

譯叢 

原民

文化 

19  當 Jean遇上福

爾摩沙 : 一

名法國小兵的

手札

（1884-1885） 

費里羅

（Stéphane 

Ferrero）

（法） 

 

帥仕婷 2003 生

活。 

台

灣‧歷

史 

玉山

社 

20  東台灣展望 毛利之俊

（日） 

 

葉冰婷 

譯 

陳靜芳 

導讀 

2003 台灣

歷史 

譯叢 

原民

文化 

22 The Japanese 

Expedition to 

Formosa 

征臺紀事： 

武士刀下的

牡丹花 

Edward H. 

House（愛

德華‧豪士）

（美） 

陳政三 2003 

 

台灣

歷史 

譯叢 

原民

文化 
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23  臺灣土地‧日

本表情 :  

日治時代遺

跡紀行 

片倉佳史

（日） 

 

姚巧梅 2004 生

活‧臺

灣‧ 

人文 

玉山

社 

24 American Oil 

Technicians in 

Formosa:A 

Record of 

Drilling oil at 

Chhut-hong-kh

inn in Miaoli, 

1877-78 

出磺坑鑽油

日記 

臺灣第一座

油礦： 

1877～1878

年美國技師

開採石油的

故事 

 黃玉雨 

劉彥良 

2005  歷史

智庫 

25 Sketches from 

Formosa 

 

福爾摩莎 

素描  

 

Rev. 

William 

Campbell 

（甘為霖）

（英） 

 

林弘宣、 

許雅琦、 

陳珮馨

譯 

2006 臺灣

經典 

寶庫 

前衛 

26 Curious 

Investigations:

19th-century 

American and 

European 

Impressions of 

Taiwan 

看見十九世

紀台灣： 

十四位西方

旅行者的福

爾摩沙故事 

 費德廉 

、 

羅效德

編譯 

2006 發現

台灣 

如果

出版

社 

27 From Far 

Formosa 

 

福爾摩沙紀

事：馬偕台灣 

回憶錄 

George 

Leslie 

Mackay 

（馬偕）

（加） 

林晚生 2007 台灣

經典 

寶庫 

前衛 

28 Journal of A 

Blockaded 

Resident in 

North Formosa 

泡茶走西仔

反：清法戰爭

臺灣外記 

John Dodd 

（陶德）

（英） 

陳政三 2007 閱讀

臺灣 

臺灣

書房 

29  翱翔福爾摩

沙：英國外交

官郇和晚清

臺灣紀行 

郇和 

（Robert 

Swinhoe） 

（英） 

陳政三 2008 閱讀

臺灣 

臺灣

書房 
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30  The Japanese 

Expedition to 

Formosa 

 

征台記事： 

牡丹社事件

始末 

Edward H. 

House（愛

德華‧豪士）

（美） 

陳政三 2008 閱讀

臺灣 

臺灣

書房 

31  Formosa and 

its inhabitants 

福爾摩沙及

其住民 : 

19 世紀美國

博物學家的 

台灣調查 

筆記 

Joseph Beal 

Steere 

（史蒂瑞）

（美） 

林弘宣 2009 台灣

經典 

寶庫 

前衛 

32 Sketches from 

Formosa 

 

素描 

福爾摩沙 :  

甘為霖牧師 

台灣筆記 

Rev. 

William 

Campbell 

（甘為霖）

（英） 

林弘宣、 

許雅琦、 

陳珮馨

譯 

2009 台灣

經典 

寶庫 

前衛 

33 Pioneering in 

Formosa: 

Recollections 

of Adventures 

among 

Mandarins, 

Wreckers,& 

Head-Hunting 

Savages 

歷險福爾摩

沙：回憶在滿

大人、海賊與

「獵頭番」間

的激盪歲月 

W.A. 

Pickering

（必麒麟）

（英） 

陳逸君 

譯 

劉還月 

導讀 

2010 台灣

經典 

寶庫 

前衛 

34 Neglected 

Formosa 

 

被遺誤的 

台灣： 

荷鄭台江決

戰始末記 

揆一 

（Frederic 

Coyett） 

原著 

Rev. 

William 

Campbell 

（甘為

霖）（美）

英譯 

林野文 

漢譯 

2011 台灣

經典 

寶庫 

前衛 

 

http://www.eslite.com/Search_BW.aspx?query=%e6%8f%86%e4%b8%80
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35 American Oil 

Technicians in 

Formosa:A 

Record of 

Drilling oil at 

Chhut-hong-kh

inn in Miaoli, 

1877-78 

美國油匠在

台灣

──1877-78

年苗栗出磺

坑採油紀行 

 陳政三 2012 閱讀

台灣 

台灣 

書房 

36 Foreign 

adventurers 

and the 

aborigines of 

southern 

Taiwan, 

1867-1874 

南台灣踏查

手記── 

李仙德 

台灣紀行 

李仙得

（Charles W. 

LeGendre）

（美） 

 

黃怡 

漢譯 

陳秋坤 

校註 

2012 台灣

經典 

寶庫 

前衛 

 

二、史料整理 

編

號 

原文書名 

 

譯本書名 作者 

 

譯者／

編者／

譯註者 

出版

日期 

書系 出版 

單位 

1  台灣總督府

警察沿革誌 

第二編 

臺灣社會 

運動史 :  

文化運動 

 王詩琅 

譯 

1988 

1995 

台灣

文化

系列 

稻鄉 

2  臺灣總督府

警察沿革誌

第二編 

領台以後の

治安狀況  

中卷 

台灣社會 

運動史 :  

1913-1936 年 

臺灣總督府 

警務局 編 

 

王乃信 

等譯 

1989 

2006 

台灣

史料

新刊 

海峽 

學術 
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3  臺灣總督府

警察沿革誌

第二編 

（中卷） 

臺灣社會運

動史 : 勞工

運動右派 

運動 

 翁佳音 

譯註 

1992 台灣

文化

系列 

稻鄉 

4  《明治二十

七年日清戰

史》第八編第

三十五章及

第十篇第三

十九章～四

十二章 

攻台戰紀 

《日清戰

史‧台灣篇》 

日本參謀 

本部 

 

許佩賢 

譯著 

吳密察 

導讀 

1995 台灣

譯叢 

遠流 

5  《風俗畫

報‧台灣征討

圖繪》 

攻台見聞《風

俗畫報‧台灣

征討圖繪》 

東陽堂出版

社 

 

許佩賢 

譯 

吳密察 

導讀 

1995 台灣

譯叢 

遠流 

6 伊能嘉矩蕃語

調查ノ-ト 

 

伊能嘉矩蕃

語調查手冊 

伊能嘉矩

（日） 

張曦 1998 台灣

原住

民 

研究

資料

叢書 

南天 

7 台灣慣習記事 

 

走過土地 認

識人民《台灣

慣習記事》資

料彙編（1） 

 陳若雲 

葉婉奇 

1999 台灣

地方

譯叢 

原民 

文化 
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8  《台灣總督

府警察沿革

誌.第二篇》

之《領台以後

之治安狀況》

的上卷 

台灣抗日 

運動史  

台灣總督府

警務局 編 

 

張北 

等譯 

2000 台灣

史料

新刊 

海峽 

學術 

9  《台灣地理

風俗大系》 

日本時代《台

灣地理風俗

大系》資料彙

編 01 北台灣

文史踏查 

 葉婉奇 

譯 

陳阿昭、 

陳靜芳 

編述 

2002 《台

灣慣

習記

事》資

料彙

編 

原民 

文化 

10  《台灣地理

風俗大系》 

日本時代《台

灣地理風俗

大系》資料彙

編 02 南台灣

風土探勘 

 葉婉奇 

譯 

陳阿昭、 

陳靜芳 

編述 

2002 《台

灣慣

習記

事》資

料彙

編 

原民 

文化 

11  《台灣地理

風俗大系》 

日本時代《台

灣地理風俗

大系》資料彙

編 03 老台灣

人文風情 

 葉婉奇 

譯 

陳阿昭、 

陳靜芳 

編述 

2002 《台

灣慣

習記

事》資

料彙

編 

原民 

文化 

12 臺灣治績志 

 

日據下之 

臺政 

井出季和太

（日） 

 

郭輝 

編譯 

2003 台灣

史料

新刊 

海峽 

學術 

13 Formosa Under 

the Dutch 

 

荷據下的 

福爾摩莎 

 英譯 

甘為霖

（英） 

中譯 

李雄揮 

2003 台灣

文史

叢書 

前衛 
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14  荷蘭時代臺

灣告令集‧婚

姻與洗禮登

錄簿 

 韓家寶 

鄭維中

譯著 

2005 曹永

和文

教 

基金

會專

刊 

曹永

和文

教基

金會 

15  臺灣文化志

（上中下） 

修訂版 

中譯本 

伊能嘉矩 

 

臺灣省

文獻 

委員會 

編譯 

2011

月 

 臺灣

書房 

 

三、歷史研究分析與評論 

編

號 

原文書名 

 

譯本書名 作者 

 

譯者／

編者／ 

譯註者 

出版

日期 

書系 出

版 

單

位 

1 

 

 

 

 

台灣總督府  黃昭堂 

 

黃英哲 1989 台灣

文史

叢刊 

自

由 

時

代 

1994 

2002 

臺灣

文史

叢書 

前

衛 

2  臺灣 

四百年 

庶民史 

陳浩洋 

 

江秋玲 1992 臺灣

本土

系列 

自

立

晚

報 

3  Contending 

approaches to the 

political economy of 

Taiwan 

 

台灣政治經

濟學諸論辯

析 

E. A. 

Winckler, S. 

Greenhalgh 

 

張苾蕪 1994 人間

台灣

政治

經濟

叢刊

系列 

人

間 

4  台灣國際 

政治史 

戴天昭 

 

李明峻 1996 

2002 

臺灣

文史

叢書 

前

衛 
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5  從文學讀台

灣 

下村作次

郎（日） 

 

邱振瑞 1997 台灣

文學

研究

系列 

前

衛 

6  日本殖民下

的台灣與沖

繩 

又吉盛清

（日） 

 

魏廷朝 1997 台灣

文史

叢書 

前

衛 

7  台灣獨立運

動──起源

及 1945年以

後的發展 

Claude 

Geoffroy 

 

黃發典 1997 臺灣

文史

叢書 

前

衛 

8  十九世紀歐

洲人 

在臺灣 

白尚德 

（Chantal 

Zheng）（法） 

 

鄭順德 1999 南天

臺灣

研究 

南

天 

9 

 

帝国主義下 

の台湾 

 

日本帝國主

義下之臺灣 

矢內 

原忠雄

（日） 

 

周憲文 

 

1985 

 

文

叢‧

臺灣

史 

系列

台灣

史料 

新刊 

帕

米

爾 

 

周憲文 

 

1999 

 

 

 

海

峽 

學

術 

林明德 2004 台灣

史料 

新刊 

 

吳

三

連

臺

灣

史

料

基

金

會 
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10  日本人在台

灣做了什麼 

鈴木滿男

（日） 

 

蔡恩林 2002 臺灣

文史

叢書 

前

衛 

11 Shattering the 

myths : 

Taiwanese identity 

and the legacy of 

KMT colonialism 

 

打破神話 : 

臺灣人的認

同與國民黨

殖民遺害 

艾頓  

（Eyton, 

Laurence） 

（英） 

 

董恆秀 2004 本土

新書 

玉

山

社 

12 Les presbytériens 

anglais à Taiwan : 

la rencontre avec 

les Austronésiens. 

1865-1940 

 

英國長老教

會宣教師與

臺灣原住民

族的接觸

1865-1940 

（中法 

對照） 

白尚德 

（Chantal 

Zheng）（法） 

 

鄭順德 2004 跨越

世界 

的 

影像 

南

天

書

局 

13   「同化」の 

同床異夢 

 

「同化」的

同床異夢：

日治時期臺

灣的語言政

策、近代化

與認同 

陳培豐 

 

王興安 2006 文史

台灣 

麥

田 

出

版 

14 How Taiwan became 

Chinese : Dutch, 

Spanish, and Han 

Colonization in the 

seventeenth century 

福爾摩沙如

何變成臺灣

府？ 

歐陽泰 

（Tonio 

Andrade） 

 

鄭維中 2007 臺灣

史與

海洋

史 

遠

流 

15 The Spanish 

Experience in 

Taiwan,1626-1642: 

The Baroque 

Ending of a 

Renaissance 

Endeavour 

（原文為英文） 

西班牙人 

的台灣體驗 

1626-1642：

一項文藝復

時代的志業

及其巴洛克

的結局 

José 

Eugenio 

Borao 

Mateo 

（鮑曉鷗）

（西） 

 

Nakao 

Eki 

（那

瓜） 

2008  南

天 

書

局 

http://www.lib.ntnu.edu.tw/holding/doQuickSearch.jsp?action=view&param=%2Fsearch*cht%3F%2Fa%7Bu827E%7D%7Bu9813%7D%2Fa%7B215450%7D%7B216040%7D%2F-3%2C-1%2C0%2CB%2Fbrowse
javascript:open_window(%22http://cis.ntl.edu.tw:80/F/3IMDMGJVKBXYEXTUP1PMALF2IP21AA7BY35VHYI1AIUK3L82Y8-48830?func=service&doc_number=000367911&line_number=0011&service_type=TAG%22);
javascript:open_window(%22http://cis.ntl.edu.tw:80/F/3IMDMGJVKBXYEXTUP1PMALF2IP21AA7BY35VHYI1AIUK3L82Y8-48830?func=service&doc_number=000367911&line_number=0011&service_type=TAG%22);
javascript:open_window(%22http://cis.ntl.edu.tw:80/F/3IMDMGJVKBXYEXTUP1PMALF2IP21AA7BY35VHYI1AIUK3L82Y8-48830?func=service&doc_number=000367911&line_number=0011&service_type=TAG%22);
javascript:open_window(%22http://cis.ntl.edu.tw:80/F/3IMDMGJVKBXYEXTUP1PMALF2IP21AA7BY35VHYI1AIUK3L82Y8-48830?func=service&doc_number=000367911&line_number=0011&service_type=TAG%22);
javascript:open_window(%22http://cis.ntl.edu.tw:80/F/3IMDMGJVKBXYEXTUP1PMALF2IP21AA7BY35VHYI1AIUK3L82Y8-48830?func=service&doc_number=000367911&line_number=0011&service_type=TAG%22);
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16  台灣統治與

鴉片問題 

劉明修 

 

李明峻 2008 台灣

文史

叢書 

前

衛 

17 Forbidden nation : 

a history of Taiwan 

 

禁忌的國

家 : 台灣大 

歷史 

Jonathan 

Manthorpe 

（文達峰） 

（加） 

 

柯翠園 2009 望春

風 

世界

文庫 

望

春

風

文

化 

18  台灣文化志 

中譯本 

修訂版 

伊能嘉矩

（日） 

 

國史館 

臺灣文

獻館編

譯 

2011  臺

灣 

書

房 

 

四、研究論文出版 

編

號 

原文書名 

 

譯本書名  作者 

 

譯者／

編者／

譯註者 

出版

日期 

書系 出

版 

單

位 

1  荷蘭時代

臺灣史論

文集 

 許賢瑤 2001  佛

光

人

文

社

會

學

院 

2 Economy, Land 

Rights and 

Taxation in Dutch 

Formosa 

荷蘭時代

台灣的經

濟‧土地

與稅務 

韓家寶 

（Pol Heyns）

（荷） 

 

鄭維中 2002  播

種

者

文

化 

3 La frontera entre 

dos imperios : las 

fuentes y las 

imagenes de la 

epoca de los 

epsanoles en isla 

hermosa 

帝國相接

之界 : 西

班牙時期

臺灣相關

文獻及圖

像論文集 

Antonio 

Garcia-Abasolo

等著 

（西） 

 

吳孟真 

等譯 

2006  南

天 
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4  台灣民主

國研究 : 

台灣獨立

運動史的

一斷章 

黃昭堂 

 

廖為智 2006 台灣

文史

叢書 

前

衛 

 

五、傳記 

編

號 

原文書名 

 

譯本書

名 

作者 

 

譯者／

編者／

譯註者 

出版 

日期 

書

系 

出版 

單位 

1 The 

Black-bearded 

Barbarian 

黑鬚番 Marian Keith

（瑪麗安•紀

斯）（加） 

蔡岱安 2003 台灣

文史 

叢書 

前

衛 

2  嘉南大

圳之父 : 

八田與

一傳 

古川勝三（日） 

 

陳榮周 2001 

2005 

台灣

文史

叢書 

前

衛 

 

 

六、創作作品 

編

號 

原文書名 

 

譯本書名 作者 

 

譯者／

編者／

譯註者 

出版 

日期 

書系 出

版 

單

位 

1 An Historical 

and 

Geographical 

Description of 

Formosa 

福爾摩啥 撒瑪納札

（George 

Psalmanaazaar） 

（法） 

薛絢 1996 Mark

系列 

大

塊 

文

化 

2  台灣人和日

本人 : 基

隆中學

F-man 

事件 

田村志津枝

（日） 

 

汪平、 

林雅婷譯

姚巧梅 

修訂 

1999 本土

新書 

玉

山

社 

3 An Historical 

and 

Geographical 

Description of 

福爾摩沙 

變形記 

撒瑪納札

（George 

Psalmanaazaar） 

（法） 

薛絢 2005 Mark

系列 

大

塊 

文

化 
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Formosa 

4 Formosa in 

Fiction: a 

collection of 

rather exotic 

tales 

福爾摩沙的

虛構與真實 

魏樂富

（Rolf-Peter 

Wille） 

（德） 

葉綠娜 

葉儷穎 

2011 生

活‧

台灣 

歷史 

玉

山

社 

5 Anthonius 

Hambroek, of 

De Belegering 

van Formoza 

Treurspel(1795) 

福爾摩沙 

圍城悲劇 

Johannes 

Nomsz 

（荷） 

王文萱 2013  國

立

臺

灣

歷

史

博

物

館 

資料來源：本研究整理 

*《福爾摩沙圍城悲劇》的出版機構非民間出版機構，由於在第三章第三節有討

論到此譯本，故列入譯本書目。 

 

 

附錄三、教會出版機構譯本書目 

一、教會發展史 

編

號 

原文書名 

 

譯本 

書名 

作者 

 

譯者／

編者／

譯註者 

出版

日期 

書系 出版 

單位 

1 One Hundred Years 

of Dominican 

Apostolate in  

Formosa 

 

天主教

在臺開

教記： 

道明會

士的百

年耕耘 

Fr. Pablo 

Fernandez, 

O.P. （美） 

 

黃德寬 1996  光啟 

2 *原文為白話字 

 

北部台

灣基督

長老教

會的 

 陳宏文 1997 歷史

文獻 

人光 
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歷史 

3 An Account of 

Missionary Success 

in the Island of 

Formosa 

 

臺灣佈

教之 

成功 

甘為霖 

（Rev. 

William 

Campell） 

（蘇格蘭） 

陳復國 2007 聚珍

堂史

料 

教會

公報 

二、歷史評論 

編

號 

原文書名 

 

譯本書名 作者 

 

譯者／

編者／

譯註者 

出版

日期 

書系 出版 

單位 

1 From A Foreign 

Window 

 

從外地 

之窗 

眺望 

何克禮  

（Gary 

Hoff）（美） 

漫畫 

史邁克 

（Michael 

Stainton）

（加）註解 

林晚生 1990 台灣

教會

公報

出刊

2000

期紀

念叢

書 

人光 

2 Taiwan’s Long 

March: From 

Dictatorship 

Towards 

Democracy 

台灣的遙

途長涉： 

從獨裁邁

向民主 

何克禮  

（Gary 

Hoff）（美） 

漫畫、註解 

林晚生 1993  人光 

三、日記、回憶錄 

編

號 

原文書名 

 

譯本書名 作者 

 

譯者／

編者／

譯註者 

出版

日期 

書系 出版 

單位 

1  馬偕博士

日記 

馬偕 

（George 

Leslic 

Mackay）

（加） 

陳宏文 1996  人光 
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2 With a Merry 

Heart: A 

Collection of 

Stories by 

Lucille 

Noordhoff 

戀戀福爾

摩沙：羅

慧夫醫師

夫人在臺

灣四十年

的回憶 

故事集 

羅白如雪 

（Lucille 

Noordhoff） 

 

溫肇桓 2000 心靈

小站 

校園

書房 

3 Viran 

Voillamaton 

 

威朗小傳 彭美秀 

（Mirjam 

Pynnonen） 

（芬蘭） 

黃玉燕 2002 傳記

叢書 

校園

書房 

4 Stories From 

Formosa & More 

Stories From 

Formosa 

福爾摩沙

的故事 

連瑪玉 

（Marjorie 

Landsborou

gh）（英） 

王昭文 2004 聚珍

堂 

史料 

教會

公報 

5 My 

Autobiography 

 

從名門到

僕人： 

戴德理在

台灣的日

子 

戴德理  

（Dr. 

Wright 

Doyle） 

（美） 

吳德俊 2006 當代

生命 

見證

叢書 

橄欖

文化 

6  天涯心台

灣情： 

15 對宣教

士的故事 

裴斐 

（Faye 

Pearson）

（美） 

 

羅袁禮

達、謝保

眾、劉曾

雅玲、洪

造、李陳

慈容、嚴

可達、沈

慧蘭、鄭

治慧、 

江瑞鈴 

2008  永望

文化 

7 Comme un arbre 

au bord des eaux: 

Le Père Damien 

de Molokäl, 

apôtre des 

lépreux 

（1840-1889） 

栽在水旁

的一棵樹 

痲瘋病人

之福： 

達米盎神

父與今日

世界 

愛德華‧布

里昂 

（Édouard 

Brion）（法） 

 

田軍 2012  光啟

文化 

*資料來源：本研究整理 
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